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Chère cliente, cher client,

Nous sommes très heureux que vous ayez 
choisi un produit STIHL. Dans le 
développement et la fabrication de nos 
produits, nous mettons tout en œuvre pour 
garantir une excellente qualité répondant 
aux besoins de nos clients. Nos produits 
se distinguent par une grande fiabilité, 
même en cas de sollicitations extrêmes.

STIHL garantit également la plus haute 
qualité au niveau du service après-vente. 
Nos revendeurs spécialisés fournissent 
des conseils compétents, aident nos 
clients à se familiariser avec nos produits 
et assurent une assistance technique 
complète.

Nous vous remercions de votre confiance 
et vous souhaitons beaucoup de plaisir 
avec votre produit STIHL.

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE 
AVANT D'UTILISER CE PRODUIT ET LA 
CONSERVER PRÉCIEUSEMENT

Imprimé sur du papier non blanchi au chlore. Le papier est recyclable. L’enveloppe de protection ne contient pas 
d’halogène.
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2.1 Généralités

Le présent manuel est une traduction du 
manuel d'utilisation d'origine du 
fabricant conformément à la directive CE 
2006/42/CE.

La philosophie de STIHL consiste à 
poursuivre le développement de tous ses 
produits. Ceux-ci sont donc susceptibles 
de faire l'objet de modifications et de 
perfectionnements techniques.
Les représentations graphiques, les 
photos ou les données techniques du 
présent document peuvent être modifiées. 
C'est pourquoi elles n'ont aucun caractère 
contractuel.

Ce manuel d'utilisation décrit 
éventuellement des modèles qui ne sont 
pas disponibles dans tous les pays.

Le présent manuel d'utilisation est protégé 
par la loi sur les droits d'auteur. Tous droits 
réservés, notamment le droit de 
reproduction, de traduction et de 
traitement à l'aide de systèmes 
électroniques.

2.2 Instructions concernant la lecture 
du manuel d’utilisation

Les illustrations et les instructions 
décrivent certaines étapes de l’utilisation.

L’ensemble des symboles apparaissant 
sur l’appareil est expliqué dans le présent 
manuel d’utilisation.

Direction :

Utilisation de gauche et droite dans le 
manuel d'utilisation :
l'utilisateur se tient derrière l'appareil, le 
regard vers l'interrupteur.

Renvoi de chapitre :

Les chapitres et sous-chapitres 
correspondants sont indiqués par une 
flèche. L’exemple suivant montre qu’il faut 
se reporter à un chapitre : ( 8.1)

Repérage des paragraphes :

Les instructions décrites peuvent être 
repérées comme illustré dans les 
exemples suivants.

Étapes nécessitant l’intervention de 
l’utilisateur :

● Desserrer la vis (1) avec un tournevis, 
actionner le levier (2) ...

Énumérations d’ordre général :

– utilisation du produit à l’occasion de 
manifestations sportives ou de 
concours

Paragraphes présentant une 
importance particulière :

Les paragraphes ayant une importance 
particulière sont mis en évidence dans le 
manuel d’utilisation par l’un des symboles 
suivants :

Rangement de l’appareil et 
hivernage 77

Transport 77
Tirer ou pousser le broyeur 77
Levage ou transport du broyeur 77
Transport du broyeur sur une 
surface de chargement 77

Comment limiter l’usure et éviter 
les dommages 77
Pièces de rechange courantes 78
Protection de l’environnement 78

Mise au rebut 79
Déclaration de conformité 79

Déclaration de conformité UE pour 
broyeurs STIHL GHE 355.0, GHE 
375.0 79
Adresse de l’administration 
centrale STIHL 79
Adresses des sociétés de 
distribution STIHL 79
Adresses des importateurs STIHL 80

Caractéristiques techniques 80
REACH 80

Recherche des pannes 81
Feuille d’entretien 82

Confirmation de remise 82
Confirmation d’entretien 82

2. À propos de ce manuel 
d’utilisation

Danger !
Met en garde contre un risque 
d’accident et de blessures graves. 
Une action précise est nécessaire 
ou interdite.

Avertissement !
Risque de blessure pour les 
personnes. Une action précise 
permet d’éviter des blessures 
possibles ou probables.

Attention !
Il est possible d'éviter des 
blessures légères et des 
dommages matériels en adoptant 
un certain comportement.

Remarque
Information permettant une 
meilleure utilisation de l’appareil et 
d’éviter d’éventuelles erreurs de 
manipulation.
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Texte avec illustration :

Vous trouverez des figures expliquant le 
fonctionnement de l’appareil au tout début 
du présent manuel d’utilisation.

Le symbole de l’appareil photo 
indique la page où se trouvent les 
illustrations correspondant au 
passage du texte dans le manuel 
d’utilisation.

2.3 Différentes versions selon les pays

En fonction du pays, STIHL fournit des 
appareils dotés de différents interrupteurs 
et prises.

Les figures correspondent à des appareils 
dotés de prises aux normes européennes. 
Le branchement au secteur d’appareils 
dotés de prises différentes est similaire.

4.1 Généralités

Respecter impérativement les 
règlements pour la prévention 
des accidents de travail lors de 
l’utilisation de l’appareil.

Lire attentivement le manuel 
d'utilisation dans son intégralité 
avant la première mise en 
service de l'appareil. Conserver 

soigneusement le manuel d'utilisation pour 
pouvoir le réutiliser plus tard.

Ces mesures de précaution sont 
indispensables pour garantir votre 
sécurité, la liste n’est toutefois pas 
exhaustive. Toujours utiliser l’appareil 
raisonnablement et de manière 
responsable et ne pas oublier que 
l’utilisateur est responsable des accidents 
causés à des tiers et à leurs biens.

Se familiariser avec les différents 
composants et avec l’utilisation de 
l’appareil.

L’appareil doit exclusivement être utilisé 
par des personnes qui ont lu le manuel 
d’utilisation et sont familiarisées avec le 
maniement de l’appareil. Avant la 
première mise en service, l’utilisateur doit 
être instruit de manière compétente et 
pratique sur l’utilisation de l’appareil. 

L’utilisateur doit demander au vendeur ou 
à une personne compétente de lui 
expliquer comment utiliser l’appareil en 
toute sécurité.

Lors de cette instruction, l’utilisateur doit 
être sensibilisé au fait que l’utilisation de 
l’appareil nécessite une attention et une 
concentration extrêmes.

Même en cas d’utilisation conforme de cet 
appareil, des risques résiduels sont 
toujours possibles.

Ne confier ou ne prêter l’appareil et tous 
ses équipements qu’à des personnes qui 
sont déjà familiarisées avec le modèle et 
son utilisation. Le manuel d’utilisation fait 
partie de l’appareil et doit 
systématiquement être remis.

S'assurer que l'utilisateur possède les 
capacités physiques, sensorielles et 
mentales pour se servir de l'appareil. Si les 
capacités physiques, sensorielles ou 
mentales de l'utilisateur sont limitées, ce 
dernier doit utiliser l'appareil uniquement 
sous la surveillance ou selon les 
instructions d'une personne responsable.

S'assurer que l'utilisateur est majeur ou 
qu'il est actuellement formé à un métier 
conformément aux réglementations 
nationales en vigueur.

Utiliser l’appareil l’esprit reposé et en 
bonne forme physique et mentale. En cas 
de problèmes de santé, il convient de 
demander à son médecin s’il est possible 
de travailler avec l’appareil. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil après avoir absorbé des 

3. Description de l’appareil

1 Appareil de base
2 Partie inférieure d’entonnoir
3 Poignée
4 Partie supérieure d’entonnoir
5 Vis de fermeture
6 Canal d’éjection
7 Support de roues
8 Roue
9 Interrupteur
10 Dispositif de maintien du câble
11 Fiche secteur GHE 355
12 Fiche secteur GHE 375
13 Plaque signalétique avec numéro de 

machine

1

1

4. Consignes de sécurité

Risque de blessures !
Les personnes sans expérience ne 
peuvent pas percevoir les dangers 
liés au broyeur, ni en évaluer les 
risques. L'utilisateur ou d'autres 
personnes risquent des blessures 
graves, voire la mort.

Danger de mort par étouffement !
Risque d'étouffement pour les 
enfants en jouant avec les 
emballages. Tenir impérativement 
les emballages hors de portée des 
enfants.



0478 201 9914 F - FR62

substances (drogues, alcool, 
médicaments, etc.) risquant de diminuer la 
réactivité.

Cet appareil est conçu pour un usage 
privé.

Attention – risque d’accident !

Le broyeur ne doit pas être utilisé (liste non 
exhaustive) :

– pour d’autres matériaux (verre, métal, 
par exemple).

– pour des travaux qui ne sont pas décrits 
dans le présent manuel d’utilisation.

– pour la fabrication de produits 
alimentaires (casser de la glace, broyer 
du raisin, par exemple).

Pour des raisons de sécurité, toute 
modification apportée à l’appareil, hormis 
la pose conforme d’accessoires 
homologués par STIHL, est interdite et 
annule en outre la garantie. Pour de plus 
amples informations sur les accessoires 
homologués, s’adresser à un revendeur 
spécialisé STIHL.

Toute manipulation de l’appareil en vue de 
modifier la puissance ou le régime du 
moteur électrique est strictement interdite.

L’appareil ne doit en aucun cas servir à 
transporter des objets, des animaux ou 
des personnes, notamment des enfants.

Une attention particulière est requise en 
cas d’utilisation dans des jardins publics, 
des parcs, des terrains sportifs, et dans les 
domaines des travaux publics, de 
l’agriculture et de la sylviculture.

Ne relâcher l'appareil que lorsqu'il se 
trouve sur une surface plane et qu'il ne 
peut pas se mettre à rouler de lui-même.

4.2 Avertissement – Dangers liés au 
courant électrique

Mettre l’appareil en marche uniquement 
lorsque le cordon d’alimentation secteur 
est déroulé. 

En cas d’utilisation d’un enrouleur de 
câble, il faut systématiquement le dérouler 
entièrement avant utilisation.

Ne jamais utiliser de rallonge 
endommagée. Remplacer tout câble 
défectueux. Ne pas réparer les rallonges.

Si le cordon d’alimentation secteur ou la 
rallonge sont endommagés au cours de 
l'utilisation, les débrancher aussitôt de 
l'alimentation électrique. Ne jamais 
toucher le cordon d’alimentation secteur 
ou la rallonge endommagés.

Ne pas utiliser l’appareil si les câbles sont 
endommagés ou usés. Vérifier que le 
câble d’alimentation plus particulièrement 
ne présente pas de traces 
d’endommagement ou de vieillissement.

Les travaux d’entretien et de réparation au 
niveau des câbles d'alimentation secteur 
doivent impérativement être effectués par 
du personnel spécialisé et formé.

Ne toucher les unités de coupe (couteaux) 
qu’une fois l’appareil débranché du 
secteur.

Vérifier toujours que les fusibles du réseau 
d’alimentation sont suffisants.

Ne pas travailler dans un 
environnement humide ou s'il 
pleut.

Utiliser impérativement des 
rallonges étanches pour 

l’utilisation en plein air et qui sont adaptées 
à l’utilisation avec l’appareil ( 10.).

Ne pas tirer sur le câble de raccordement, 
le débrancher au niveau de la fiche et de la 
prise.

Ne laisser l’appareil en aucun cas sans 
protection sous la pluie.

Si l’appareil est raccordé à un groupe 
électrogène, veiller impérativement à ce 
qu'il ne puisse pas être endommagé par 
des variations de courant.

Ne brancher l’appareil qu’à une 
alimentation équipée d’un disjoncteur de 
protection avec déclenchement à 30 mA 

Les broyeurs STIHL sont destinés 
au hachage de branchages et 
résidus végétaux. Toute autre 
utilisation est à proscrire car elle 
pourrait être dangereuse ou causer 
des dommages sur l’appareil.

Attention !
Risque d'électrocution !

L'état des câbles 
électriques, de la fiche 
secteur, de l'interrupteur 
marche/arrêt et du câble 
de raccordement est 
particulièrement important. 
N’utiliser en aucun cas des câbles 
électriques, raccords ou fiches 
endommagés, ou des câbles de 
raccordement non conformes afin 
d’éviter tout risque d’électrocution. 

Il est par conséquent nécessaire de 
vérifier périodiquement que le câble 
de raccordement ne présente pas 
de traces d’endommagement ou de 
vieillissement (friabilité).

Risque d'électrocution !
Ne pas brancher un câble 
endommagé au secteur et ne pas 
toucher un câble endommagé 
avant qu’il soit débranché du 
secteur.
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maxi. Pour de plus amples informations à 
ce sujet, demander conseil à un 
électricien.

4.3 Vêtements et équipement 
appropriés

Porter systématiquement des 
chaussures solides avec 
semelle antidérapante pendant 

le travail. Ne jamais utiliser l’appareil pieds 
nus ou en sandales par exemple.

Pendant l'utilisation, les travaux 
d'entretien, le transport du 
broyeur et le dépannage, 
toujours porter des gants de 

protection ajustés à poignet fermé pour se 
protéger des risques mécaniques tels 
qu'une perforation et des coupures. Cela 
diminue le risque de blessures aux mains 
lors de l'introduction de branches longues 
ou en plusieurs parties et au cours de 
l'entretien. Les gants de protection 
appropriés sont testés selon la norme 
EN 388 avec au moins le niveau de 
performance X1X2X ou selon les 
prescriptions nationales. Ils sont 
disponibles dans le commerce avec le 
marquage correspondant (gants de 
protection STIHL Advance Duro p. ex.).

Porter impérativement des 
lunettes de protection bien 
ajustées pendant l'utilisation.

Des lunettes de protection 
adaptées, dont la résistance 
mécanique est certifiée 
conformément à la 

norme EN 166 ou aux dispositions 
nationales en vigueur, sont disponibles 
dans le commerce et portent le marquage 
correspondant.  

Porter impérativement une 
protection acoustique pendant 
le travail. 

Une protection acoustique 
adaptée, certifiée 
conformément à la 
norme EN 352 ou aux 

dispositions nationales en vigueur, est 
disponible dans le commerce et porte le 
marquage correspondant.

Les porter tous les deux pendant toute la 
durée de fonctionnement de l’appareil.

Lors de l’utilisation de l’appareil, 
porter des vêtements 
fonctionnels et ajustés, par 
exemple une salopette mais 

pas de blouse de travail. Lors de 
l’utilisation de l’appareil, ne pas porter 
d’écharpe, de cravate, de bijoux, de 
rubans ou de choses qui pendent, ni 
aucun autre vêtement ample.

Les cheveux longs doivent être attachés et 
protégés (foulard, casquette, etc.) pendant 
toute la durée d’utilisation de l’appareil et 
lors de tous les travaux effectués sur 
l’appareil.

4.4 Transport de l'appareil

Travailler uniquement avec des gants de 
protection ( 4.3) afin d'éviter toute 
blessure due à des composants coupants 
de l'appareil.

Ne pas transporter l’appareil lorsque le 
moteur électrique est en marche. Avant le 
transport, couper le moteur électrique, 
laisser les couteaux s’immobiliser et 
débrancher la fiche secteur.

Ne transporter l’appareil qu’avec 
l’entonnoir de remplissage correctement 
monté.

Tenir compte du poids de l’appareil, en 
particulier lors de son basculement.

Utiliser des équipements de chargement 
adaptés (rampes de chargement, 
dispositifs de levage).

Fixer l’appareil sur la surface de 
chargement à l’aide d’équipements de 
fixation de dimensions adaptées (sangles, 
câbles, etc.) au niveau des points de 
fixation indiqués dans le présent manuel 
d’utilisation. ( 12.3)

Ne tirer ou ne pousser l’appareil que pas à 
pas. Ne pas remorquer !

Respecter les directives locales en vigueur 
lors du transport de l’appareil, en 
particulier les dispositions concernant la 
sécurité des charges et le transport 
d’objets sur des surfaces de chargement.

4.5 Avant tout travail

S’assurer que seules des personnes 
connaissant le manuel d’utilisation utilisent 
l’appareil.

Respecter la réglementation locale 
relative aux horaires d’utilisation des outils 
de jardin équipés d’un moteur électrique.

Avant d'utiliser l'appareil, remplacer les 
pièces défectueuses, usées et 
endommagées. Remplacer les 
autocollants d'avertissement et de danger 
abîmés ou illisibles sur l'appareil. Vous 
trouverez des autocollants de 
remplacement et toutes les autres pièces 
de rechange chez les revendeurs 
spécialisés STIHL.

Risque de blessures !
L'utilisateur peut se blesser sur les 
couteaux exposés.
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Avant la mise en service, vérifier les points 
suivants et s'en assurer :

– L'appareil est en bon état de 
fonctionnement. C'est-à-dire que les 
capots et dispositifs de protection se 
trouvent à leur place et qu'ils sont en 
parfait état.

– Le branchement électrique de l'appareil 
s'effectue sur une prise de courant 
installée conformément aux 
prescriptions.

– L'isolation du cordon d'alimentation et 
de la rallonge, des fiches et du raccord 
est en parfait état.

– L'ensemble de l'appareil (carter du 
moteur électrique, dispositifs de 
protection, éléments de fixation, 
couteaux, arbre des couteaux, disques 
porte-couteaux, etc.) n'est ni usé, ni 
endommagé.

– Aucun déchet à broyer ne se trouve 
dans l'appareil et l'entonnoir de 
remplissage est vide.

– L'ensemble des vis, écrous et autres 
éléments de fixation sont présents et 
serrés correctement. Serrer à fond les 
vis et écrous desserrés avant la mise 
en service (respecter le couple).

– Le type de déchets à broyer (matériau 
dur ou souple) a été préréglé avec le 
commutateur de présélection. 

Utiliser l’appareil uniquement à l’extérieur 
et à distance d’un mur ou de tout autre 
objet dur afin de réduire les risques de 
blessures et de dommages matériels 
(prévoir une liberté de mouvements pour 
l’utilisateur, bris de verre au niveau des 
fenêtres, rayures sur les voitures, etc.).

Placer l’appareil uniquement sur une 
surface plane et stable.

Ne pas utiliser l’appareil sur une surface 
pavée ou recouverte de graviers car les 
matériaux éjectés ou projetés vers le haut 
pourraient entraîner des blessures.

Contrôler systématiquement l’appareil 
avant chaque mise en service de manière 
à s’assurer qu’il est correctement fermé. 
( 11.3)

Se familiariser avec l’interrupteur de 
marche / arrêt pour pouvoir réagir vite et 
bien dans les situations d’urgence.

La protection anti-projections de 
l’entonnoir de remplissage doit recouvrir 
l’ouverture de remplissage et ne pas être 
endommagée – remplacer une protection 
anti-projections défectueuse.

L’état conforme signifie que l’appareil doit 
être entièrement assemblé, notamment 
que :

– la partie supérieure de l’entonnoir est 
montée sur la partie inférieure de 
l’entonnoir,

– l’entonnoir de remplissage est monté 
sur l’appareil de base et les deux vis de 
fermeture sont serrées correctement,

– le support de roue est complètement 
monté,

– les deux roues sont montées,

– tous les dispositifs de sécurité (canal 
d’éjection, protection anti-projections, 
etc.) doivent être présents et en parfait 
état,

– l’unité de coupe (disque porte-
couteaux) est montée,

– tous les couteaux sont montés 
correctement.

Ne retirer ou ne ponter en aucun cas les 
dispositifs de commutation et de sécurité 
installés sur l’appareil.

Vérifier par contrôle visuel que le disque 
porte-couteaux n’est ni endommagé ni 
déformé et le remplacer le cas échéant.

Risque de blessures !

Les pièces usées ou 
endommagées (les couteaux 
émoussés p. ex.) peuvent nuire à la 
sécurité de l'appareil et causer des 
blessures à l'utilisateur.

Risque de blessures !
Le réglage du type de déchets à 
broyer détermine le sens de 
rotation des couteaux. En cas de 
mauvais réglage, l'utilisateur peut 
se blesser gravement du fait d'un 
rebond des déchets à broyer.

Risque de blessures !
Mettre l’appareil en marche 
uniquement lorsque toutes les 
pièces sont montées correctement. 
Si des pièces manquent sur 
l'appareil (p. ex. roues), les 
distances de sécurité prescrites ne 
sont plus respectées. D'autre part, 
la stabilité de l’appareil s’en trouve 
diminuée.
Avant la mise en service, faire un 
contrôle visuel pour s’assurer 
que l’état de l’appareil est 
conforme !
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4.6 Pendant l'utilisation de l'appareil

N'utiliser en aucun cas l'appareil 
lorsque des animaux ou des 
personnes, en particulier des 
enfants, se tiennent dans la 

zone de danger.

Ne jamais utiliser l’appareil par temps de 
pluie ou d’orage, en particulier en cas de 
risque de foudre.

Les risques d’accident augmentent sur un 
sol humide du fait de la stabilité réduite.
Travailler avec une extrême prudence afin 
d’éviter de glisser. Si possible, éviter 
d’utiliser l’appareil sur un sol humide.

Ne travailler qu’à la lumière du jour ou si 
l’éclairage est suffisant.

Il est impératif de maintenir la zone de 
travail propre et en ordre, pendant toute la 
durée d’utilisation. Enlever tout élément 
pouvant entraîner une chute comme des 
pierres, branches, un câble, etc.

L’utilisateur doit se tenir à la même 
hauteur que l’appareil.

Démarrage :

Avant de démarrer, mettre l’appareil dans 
une position stable et le placer bien droit. 
Ne le mettre en aucun cas en marche s’il 
est en position couchée.

Mettre l’appareil en marche avec 
prudence, conformément aux remarques 
figurant dans le chapitre « Mise en service 
de l’appareil ». ( 10.5)

Ne pas se placer devant l’ouverture du 
canal d’éjection au démarrage du moteur à 
combustion ou à la mise en marche du 
moteur électrique. Le broyeur ne doit 
contenir aucun matériau pouvant être 
broyé lors de son démarrage ou de sa 

mise en marche. Il est possible que du 
matériau à broyer soit éjecté, risquant 
d’entraîner des blessures.

L’appareil ne doit pas être incliné au 
démarrage.

Éviter les mises en marche répétées dans 
un court laps de temps. Éviter notamment 
de solliciter abusivement l'interrupteur 
marche / arrêt.
Risque de surchauffe du moteur 
électrique !

Compte tenu des variations de tension 
occasionnées par cet appareil lors de la 
montée en régime, d’autres dispositifs 
branchés sur le même circuit électrique 
peuvent être perturbés en cas de 
surcharge de la prise secteur.
Dans ce cas, il convient de prendre des 
mesures adéquates (par ex. branchement 
sur un autre circuit électrique que le 
dispositif concerné, utilisation de l’appareil 
sur un circuit électrique d’impédance plus 
faible).

Utilisation :

Lorsque l’appareil est en marche, ne 
jamais placer le visage ou toute autre 
partie du corps au-dessus de l’entonnoir 
de remplissage ou devant l’ouverture du 
canal d’éjection. Toujours garder la tête et 
le reste du corps à distance de l’ouverture 
de remplissage.

Ne jamais porter les mains, toute 
autre partie du corps ou des 
vêtements dans l’entonnoir de 
remplissage ou le canal 

d’éjection. Le non-respect de ces 

consignes de sécurité peut entraîner de 
graves blessures aux yeux, au visage, aux 
mains, etc.

Veiller à garder l’équilibre et adopter une 
position stable. Ne pas s’avancer.

Ne pas manipuler (p. ex. retirer, relever, 
coincer, endommager, etc.) la protection 
anti-projections pendant le 
fonctionnement.

L’utilisateur doit se tenir dans la zone de 
travail décrite pour procéder au 
remplissage. Se tenir impérativement 
dans la zone de travail pendant toute la 
durée de fonctionnement de l’appareil, et 
en aucun cas, dans la zone d’éjection. 
( 8.4)

Ne jamais pencher l’appareil lorsque le 
moteur électrique tourne.

Si l’appareil bascule pendant son 
fonctionnement, couper immédiatement le 
moteur électrique et débrancher la fiche 
secteur.

En cas de changement de type de 
matériau à broyer pendant l'utilisation de 
l'appareil, arrêter l'appareil et attendre que 
les couteaux s'immobilisent. Placer 
ensuite le commutateur de présélection 
sur le type de matériau modifié (matériau 
dur ou matériau souple). 

Risque de blessures !

Ne jamais approcher les pieds ou 
les mains des pièces en rotation.

Risque de blessures !
Lors du fonctionnement de 
l'appareil, des matériaux broyés 
peuvent être projetés vers le haut. 
L'utilisateur peut se blesser 
gravement au visage, aux yeux et 
aux mains. Porter par conséquent 
des lunettes et des gants de 
protection ( 4.3) et tenir sa tête à 
l'écart de la cheminée de 
remplissage.
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Après actionnement du commutateur de 
présélection pendant le fonctionnement du 
broyeur, la mise en marche n'est possible 
à nouveau qu'au bout de 6 secondes. 

Faire attention à ce qu'aucun matériau 
pouvant être broyé ne reste coincé dans le 
canal d'éjection ; ceci entraînerait une 
mauvaise qualité de broyage ou des 
rebonds de déchets végétaux.

Lors du remplissage du broyeur, veiller 
tout particulièrement à ne pas introduire de 
corps étrangers dans la chambre de 
broyage, tels que des pièces métalliques, 
des pierres, des matières plastiques, du 
verre, etc., susceptibles d'endommager le 
mécanisme ou d'être projetés hors de 
l'entonnoir de remplissage.

Faire attention au fait que l’outil 
de coupe met quelques 
secondes à s’immobiliser après 
la coupure du moteur.

Couper le moteur électrique, 
débrancher la fiche secteur et patienter 
jusqu’à ce que les outils en rotation 
s’immobilisent :

– avant de s’éloigner de l’appareil ou de 
le laisser sans surveillance,

– avant de déplacer, soulever, porter 
l’appareil, de le basculer, de le faire 
glisser ou de le tirer,

– avant de desserrer les vis de fermeture 
et d’ouvrir l’appareil,

– avant de transporter l’appareil,

– avant d’éliminer tout blocage ou 
bourrage au niveau de l’unité de coupe, 
dans l’entonnoir de remplissage ou 
dans le canal d’éjection,

– avant les travaux sur le disque porte-
couteaux,

– avant de contrôler, nettoyer ou réparer 
l’appareil ou avant d’y effectuer des 
travaux.

Si des corps étrangers pénètrent dans 
l’outil de coupe, si l’appareil fait des bruits 
inhabituels ou s’il vibre excessivement, 
couper immédiatement le moteur 
électrique et patienter jusqu’à l’arrêt 
complet de l’appareil. Débrancher la fiche 
secteur, retirer l’entonnoir de remplissage 
et effectuer les opérations suivantes :

– Contrôler l’appareil, en particulier l’outil 
de coupe (couteaux, disque porte-
couteaux, logement des couteaux, vis 
de fixation des couteaux, rondelle de 
serrage) pour vérifier qu’il n’est pas 
endommagé ou usé, et confier les 
travaux de réparation et d'entretien 
nécessaires à un spécialiste avant de 
remettre l’appareil en marche et de 
l’utiliser de nouveau.

– Vérifier que toutes les pièces de l’unité 
de coupe sont correctement fixées, 
resserrer les vis si nécessaire 
(respecter les couples de serrage).

– Faire remplacer ou réparer toutes les 
pièces endommagées et usées par un 
professionnel, la qualité des différentes 
pièces devant être homogène.

4.7 Entretien et réparations

Avant d’entamer des travaux 
d’entretien (nettoyage, 
réparation, etc.), avant de 
contrôler si le câble de 

raccordement est emmêlé ou s’il est 
abîmé, placer l’appareil sur un sol plat et 
stable, couper le moteur électrique et 
débrancher la fiche secteur.

Laisser l’appareil refroidir env. 5 minutes 
avant tous travaux d’entretien.

Seul un électricien qualifié est autorisé à 
remettre en état ou à réparer le câble 
d’alimentation électrique.

Avant de procéder à la maintenance de 
l'outil de coupe, tenir compte du fait que 
celui-ci peut encore tourner en dépit du 
dispositif de blocage, même si 
l'alimentation électrique est coupée.

Si, au cours de travaux d’entretien réalisés 
sur l’appareil, il est nécessaire de retirer 
des pièces ou des dispositifs de sécurité, 
les reposer dès que possible et comme il 
se doit.

Nettoyage :

L’ensemble de l’appareil doit être nettoyé 
soigneusement après utilisation. ( 11.1)

Ne jamais utiliser de nettoyeur haute 
pression et ne jamais nettoyer l’appareil 
sous l’eau courante (par exemple avec un 
tuyau d’arrosage).
Ne pas utiliser de détergents agressifs. 
Ceux-ci peuvent endommager les 
matières plastiques et les métaux, ce qui 
peut compromettre le fonctionnement sûr 
de votre appareil STIHL.

Risque de blessures !

Lors du remplissage du broyeur 
avec des branchages, des rebonds 
de déchets végétaux peuvent se 
produire. L'utilisateur risque de se 
blesser gravement du fait du 
rebond des déchets à broyer et des 
corps étrangers. Tenir les corps 
étrangers éloignés de l'appareil et 
éliminer immédiatement les 
bourrages. Porter des gants et des 
lunettes de protection ( 4.3).
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Travaux d’entretien :

Exécuter uniquement les travaux 
d’entretien qui sont décrits dans le présent 
manuel d’utilisation, confier tous les autres 
travaux à un revendeur spécialisé.
Si vous ne disposez pas des outils 
nécessaires, ou si vous ne connaissez pas 
suffisamment l’appareil, adressez-vous 
systématiquement à un revendeur 
spécialisé.
STIHL recommande de s’adresser 
exclusivement aux revendeurs agréés 
STIHL pour les travaux d’entretien et les 
réparations.
Les revendeurs spécialisés STIHL 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques. 

Utiliser uniquement des outils, des 
accessoires ou des équipements 
homologués par STIHL pour cet appareil 
ou des pièces techniquement similaires, 
sous peine de provoquer des accidents et 
blessures ou d’endommager l’appareil. 
Pour toute question, s’adresser à un 
revendeur spécialisé.

Les outils, accessoires et pièces de 
rechange STIHL sont, de par leurs 
caractéristiques, adaptés de façon 
optimale à l’appareil et aux exigences de 
l’utilisateur. Les pièces de rechange 
d’origine STIHL sont reconnaissables au 
numéro de pièce STIHL, au monogramme 
STIHL et aux codes des pièces de 
rechange STIHL. Il est possible que les 
pièces de petite taille ne disposent que du 
code de référence.

Veiller à ce que les étiquettes 
d’avertissement restent propres et lisibles. 
Les autocollants perdus ou abîmés 
doivent être remplacés par des 
autocollants d’origine fournis par votre 
revendeur spécialisé STIHL. Si un 

composant est remplacé par une pièce 
neuve, veiller à ce que la nouvelle pièce 
reçoive le même autocollant.

Effectuer les travaux sur l'unité de coupe 
uniquement avec des gants de protection 
( 4.3) et en faisant extrêmement 
attention.

Veiller à ce que tous les écrous, boulons et 
vis soient bien fixés, notamment toutes les 
vis de l’unité de coupe, afin que l’utilisation 
de l’appareil se fasse toujours en toute 
sécurité.

Contrôler régulièrement l’appareil 
complet, en particulier avant de le remiser 
(avant hivernage par exemple) pour 
vérifier qu’il n’est pas usé, ni endommagé. 
Remplacer immédiatement les pièces 
usées ou endommagées afin que 
l’appareil soit toujours en état de 
fonctionnement sûr.

4.8 Stockage prolongé

Laisser refroidir l'appareil 5 minutes 
environ avant de le ranger dans un local 
fermé.

S’assurer que l’appareil est mis à l’abri de 
toute utilisation non autorisée (hors de 
portée des enfants par exemple).

Nettoyer minutieusement l’appareil avant 
son stockage (hivernage par exemple).

Ranger l’appareil en bon état de 
fonctionnement.

Remiser l'appareil sur une surface plane 
pour qu'il ne puisse pas se mettre à rouler 
involontairement.

4.9 Mise au rebut

Les déchets peuvent être nocifs pour les 
personnes, les animaux et pour 
l’environnement doivent par conséquent 
être mis au rebut de manière adéquate.

S’adresser au centre de recyclage local ou 
à votre revendeur spécialisé pour 
connaître la procédure correcte de mise 
au rebut. STIHL recommande de 
s’adresser à un revendeur spécialisé 
STIHL.

S’assurer que les appareils usagés sont 
mis au rebut conformément à la législation 
en vigueur. Mettre l’appareil hors d’usage 
avant la mise au rebut. Afin de prévenir 
tout accident, retirer en particulier le 
cordon d’alimentation secteur ou le câble 
de raccordement du moteur électrique.

Risque de blessures par les 
couteaux exposés !
N’entreposer le broyeur qu’avec 
l’entonnoir de remplissage monté.

5. Signification des 
pictogrammes

Attention !
Lire le manuel d'utilisation 
avant la mise en marche de 
l'appareil.

Risque de blessures !
Tenir toute tierce personne à 
l'écart de la zone de danger.
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Risque de blessures !
Outils en rotation !
Ne pas mettre les mains ou 
les pieds dans les orifices 
alors que l'appareil 
fonctionne.

Risque de blessures !
Arrêter le moteur électrique 
et débrancher le câble d'ali-
mentation secteur de 
l'appareil avant tous travaux 
sur l'outil de coupe, avant de 
nettoyer ou d'entretenir 
l'appareil, avant de contrô-
ler si le câble de 
raccordement est emmêlé 
ou s'il est abîmé ou avant de 
laisser l'appareil sans 
surveillance.

Risque de blessures !
Les branches et les déchets 
à broyer repoussés peuvent 
transpercer les mains ou les 
doigts.

Porter une protection acous-
tique et des lunettes de 
protection ( 4.3).

Porter des gants de protec-
tion, ( 4.3).

Ne pas travailler dans un 
environnement humide ou 
s'il pleut.

Risque de blessures !
L'outil de coupe met 
quelques secondes à 
s'immobiliser après l'arrêt. 
Attendre que l'outil de coupe 
se soit immobilisé 
entièrement.

Risque de blessures !
Ne pas monter sur 
l’appareil.

Risque de blessures !
Ne jamais approcher les 
mains, toute autre partie du 
corps ou des vêtements de 
l’entonnoir de remplissage 
ou du canal d’éjection.

Introduire le matériau dur 
dans l'entonnoir de remplis-
sage en biais, du haut à 
droite vers le bas à gauche 
en direction du système de 
broyage.

Risque de blessures !
Ne jamais introduire du 
matériau dur d'une autre 
manière que celle décrite. 

Risque de blessures !
Introduire le matériau dur 
dans l'entonnoir de remplis-
sage en biais, du haut à 
droite vers le bas à gauche 
en direction du système de 
broyage. Ne jamais intro-
duire de matériau dur dans 
la zone repérée.

Introduire le matériau dur 
dans l'entonnoir de remplis-
sage en biais, du haut à 
droite vers le bas à gauche 
en direction du système de 
broyage. 

Risque de blessures !
Risque de rebond des déchets à broyer. 
Tenir toute autre personne éloignée de la 
zone de danger. Distance minimale 15 m.

Présélection du matériau 
dur pour le broyage de bran-
chages et de chutes de 
haies, ainsi que de bran-
chages épais et ramifiés.

Présélection du matériau 
souple pour le broyage de 
résidus végétaux orga-
niques, tels que des restes 
de fruits et de légumes, des 
fleurs broyées, des feuilles 
mortes, etc.

Après actionnement du commutateur de 
présélection pendant le fonctionnement du 
broyeur, la mise en marche n'est possible 
à nouveau qu'au bout de 6 secondes.
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7.1 Montage de l’axe de roues et 
des roues

● Monter l’axe de roues (C) avec 
les butées de roues (E), les vis (F) et 
les écrous hexagonaux (G) sur le 
support de roue (D) et le visser à l’aide 
de l’outil de montage (T) (4 - 6 Nm).

● Glisser la roue (H) sur l’axe de roue 
montée.

● Insérer le bouchon de roue (J) et le fixer 
en enfonçant la goupille de serrage (K). 

● Mettre en place l’enjoliveur de roue (I).

● Répéter l’opération sur le deuxième 
côté.

7.2 Montage du châssis et du 
canal d’éjection

1 Montage de la rallonge 
d’éjection

● Placer l’appareil de base (A) sur un 
morceau de bois d’env. 15-20 cm de 
haut, comme illustré sur la figure.

● Accrocher la rallonge d’éjection (N) 
avec les crochets (1) par l’arrière dans 
les ouvertures (2) de l’appareil de 
base (A) et la tourner vers le bas de 
sorte que la partie avant de l’appareil de 
base soit insérée exactement dans 
l’ouverture de la rallonge d’éjection.

● Visser les vis (R) dans le dôme des 
crochets (1) (1 - 2 Nm).

2 Montage du châssis

● Insérer le châssis avec les deux 
supports de roues (3) dans les 
guidages de l’appareil de base (4), 
jusqu’en butée.

● Enfoncer le support de roue avec le 
coude (5) dans l’évidement de la 
rallonge d’éjection (6).

● Insérer les vis (L) dans les ouvertures 
des supports de roue (7) et les serrer 
(3 - 4 Nm).

3 Montage de la barre

● Mettre en place la barre (O) et insérer 
les vis (Q) (1 - 2 Nm).

● Mettre l’appareil droit.

4 Montage du volet d’éjection

● Accrocher le volet d’éjection (M) et 
enfoncer le boulon (P) (utiliser 
éventuellement un maillet en plastique).
Lors de l’accrochage du volet, veiller à 
ce que les nervures (8) à gauche et à 
droite de la face intérieure du volet 
d’éjection se trouvent précisément dans 
la rainure de guidage de la rallonge 
d’éjection (9).

6. Contenu de l’emballage

Rep. Désignation Qté
A Appareil de base avec par-

tie inférieure d’entonnoir 1
B Partie supérieure 

d’entonnoir
1

C Axe de roues 1
D Support de roue 1
E Butée de roue 2
F Vis M6 x 55 2
G Écrou hexagonal 2
H Roue 2
I Enjoliveur 2
J Bouchon de roue 2
K Goupille de serrage 2
L Vis autotaraudeuse P6 x 50 2
M Volet d’éjection 1
N Rallonge d’éjection 1
O Barre 1
P Boulon 2
Q Vis Torx P5 x 20 3
R Vis Torx P5 x 10 2
S Vis de sécurité 3
T Outil de montage 1
• Manuel d’utilisation 1

2

7. Préparation de l’appareil
Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Pour éviter d’endommager 
l’appareil, respecter impérativement 
tous les couples de serrage 
indiqués dans le chapitre suivant 
« Préparation de l’appareil ».

3

4

La courbure du support de roue (5) 
doit reposer exactement dans les 
évidements de la rallonge 
d’éjection (6).
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7.3 Ouverture et fermeture du 
volet d’éjection

Ouverture du volet d’éjection :

● Pour le broyage, relever le volet 
d’éjection (1) et enclencher la languette 
de verrouillage (2) de la rallonge 
d’éjection.

Fermeture du volet d’éjection :

● Pour le transport du broyeur ou son 
rangement compact, lever légèrement 
la languette de verrouillage (2) et 
rabattre le volet d’éjection (1).

7.4 Montage de la partie 
supérieure d’entonnoir

● Placer la partie supérieure 
d’entonnoir (B) sur la partie inférieure 
d’entonnoir (1).

● Rabattre la protection anti-
projections (2) vers le haut comme 
indiqué sur la figure et la maintenir dans 
cette position.

● Insérer les vis (S).

8.1 Que peut-on broyer ? 

Le broyeur GHE 355 permet de traiter 
aussi bien les matériaux souples que les 
matériaux durs.

Matériau souple :

résidus organiques tels que les épluchures 
de fruits et de légumes, les fleurs broyées, 
les feuilles, etc.

Matériau dur :

branches et chutes de haies, branchages 
plus ou moins ramifiés.

8.2 Que ne peut-on pas broyer ? 

Il est strictement interdit d’introduire des 
pierres, du verre, des pièces métalliques 
(fils de fer, clous, etc.) ou des pièces en 
plastique dans le broyeur.

Règle d’or :

Les matériaux qui ne peuvent pas être 
compostés ne doivent pas passer dans le 
broyeur.

8.3 Diamètre maximal des branches 

Diamètre maximal des branches
GHE 355 : 35 mm
GHE 375 : 40 mm

La puissance de broyage optimale 
s'obtient avec des branchages et des 
chutes de haies fraîchement coupés.

8.4 Zone de travail de l’utilisateur 

Pour des raisons de sécurité, 
l’utilisateur doit se tenir dans la zone 
de travail prescrite (surface grisée A) 
pendant toute la durée d’utilisation. Celle-
ci se trouve sur le côté droit (1) du broyeur.

Se tenir légèrement sur le côté de 
l'entonnoir de remplissage pour remplir le 
matériau à broyer.

L’entonnoir ne peut être monté que 
par un revendeur spécialisé, à 
l’aide d’un outil spécial. STIHL 
recommande de s’adresser à un 
revendeur spécialisé STIHL.

5

6

8. Conseils d’utilisation

Risque de blessures !
Broyer les branches et chutes de 
haies fraîchement coupées, étant 
donné que le rendement du broyeur 
est meilleur lorsque les déchets à 
broyer sont verts que lorsqu'ils sont 
secs. 
Le traitement de matériau dur et 
sec augmente le risque de rebond. 
L'utilisateur peut se blesser 
gravement du fait du rebond de 
branches.

Risque de blessures !
Lors du broyage de matériau dur, 
veiller au réglage correct du 
matériau à broyer sur l'appareil 
( 10.7). Le réglage du type de 
déchets à broyer détermine le sens 
de rotation des couteaux. En cas 
de mauvais réglage, l'utilisateur 
peut se blesser gravement du fait 
d'un rebond des déchets à broyer.

Lors de l'introduction simultanée de 
plusieurs branches fines, la somme 
des diamètres des différentes 
branches ne doit pas dépasser le 
diamètre maximal des branches.

7
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8.5 Remplissage correct du 
broyeur 

Remplir le broyeur de matériau pouvant 
être broyé à partir de la zone de travail A 
( 8.4) (en regardant l'interrupteur). 

Introduire le matériau dur dans l'entonnoir 
de remplissage conformément au 
symbole (1), en biais, du haut à droite vers 
le bas à gauche en direction du système 
de broyage. Le matériau dur ne doit pas 
être introduit dans la zone marquée (2).

Lors du remplissage de matériau dur, 
respecter le diamètre maximal des 
branches indiqué. Éclaircir les branches à 
forte ramification et supprimer les pousses 
latérales. 

8.6 Affichage

Après la mise en marche du broyeur, les 
symboles suivants de l'affichage (1) 
indiquent la nature les matériaux pouvant 
être broyés :

Matériau dur : 
branches et chutes de haies, 
branchages plus ou moins 
ramifiés.

Matériau souple : 
résidus organiques tels que 
les épluchures de fruits et de 
légumes, les fleurs broyées, 
les feuilles, etc.

8.7 Charge adaptée à l'appareil

Le moteur électrique ou le moteur à 
combustion du broyeur ne doit pas être 
sollicité au point d'entraîner une réduction 
sensible du régime. Toujours remplir le 
broyeur de manière homogène et en 
continu. Si le régime baisse pendant 
l'utilisation du broyeur, cesser de le remplir 
pour réduire la charge du moteur 
électrique ou du moteur à combustion.

8.8 Relais de surcharge

Si, au cours de l’utilisation de l’appareil, 
une surcharge du moteur électrique se 
produit, le relais de surcharge intégré 
déclenche l’arrêt automatique du moteur.

Le broyeur peut être remis en marche 
après une phase de refroidissement 
d’env. 10 minutes. Un déclenchement 
répété du relais de surcharge peut être dû 
à :

– Un câble de raccordement inapproprié 
( 10.1)

– Une surcharge électrique du secteur

– L’introduction de quantités trop 
importantes de déchets à broyer ou 
couteaux émoussés qui peuvent 
entraîner une surcharge de l’appareil

8.9 En cas de blocage de l’unité de 
coupe du broyeur

Si l'unité de coupe du broyeur se bloque 
pendant le broyage, couper 
immédiatement le moteur électrique et 
débrancher le cordon d’alimentation 
secteur. Déposer ensuite l’entonnoir de 
remplissage et éliminer la cause du 
problème.

9.1 Dispositif de blocage de remise en 
marche du moteur électrique

L’appareil ne peut être mis en marche 
qu’avec l’interrupteur marche/arrêt et non 
en branchant le câble de raccordement sur 
la prise de courant.

Risque de blessures !
Le système de broyage incliné peut 
projeter le matériau dur vers 
l'arrière ! L'utilisateur peut se 
blesser gravement du fait d'un 
rebond du matériel dur. Pour éviter 
les blessures dues aux rebonds, ne 
jamais se tenir directement derrière 
l'entonnoir de remplissage.

Risque de blessures !
En cas de mauvais réglage, 
l'utilisateur peut se blesser 
gravement du fait d'un rebond des 
matériaux à broyer. Avant de 
remplir le broyeur, vérifier 
l'affichage de présélection du 
matériau pouvant être broyé 
pendant que le moteur tourne et le 
rectifier si nécessaire ( 8.6). 

Risque de blessures !
Le système de broyage incliné peut 
projeter les branches vers l'arrière ! 
L'utilisateur peut se blesser 
gravement du fait du rebond de 
branches. Pour éviter les risques 
de blessures causées par l'éjection 
de déchets, remplir correctement le 
broyeur. 

8

Le symbole affiché sur l'écran n'est 
significatif que lorsque le moteur 
électrique est en marche. Par 
conséquent, mettre le broyeur en 
marche avant de contrôler 
l'affichage. ( 10.5)

9
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9.2 Dispositif de verrouillage

Le moteur électrique ou l’outil de broyage 
ne doit être mis en marche que si 
l’entonnoir de remplissage est fermé 
correctement. Si la vis de fermeture droite 
(en regardant l’appareil de l’avant) se 
desserre lorsque l’appareil fonctionne, le 
moteur électrique s’arrête 
automatiquement et l’outil de broyage 
s’immobilise au bout de quelques 
secondes.

9.3 Frein de ralentissement du moteur 
électrique

Le frein de ralentissement du moteur 
électrique limite à quelques secondes le 
délai d’immobilisation du moteur et des 
couteaux.

9.4 Capots de protection

Le broyeur est équipé de capots de 
protection dans la zone de remplissage et 
d’éjection. Ces zones comprennent 
l’ensemble de l’entonnoir de remplissage 
avec la partie supérieure d’entonnoir et la 
protection anti-projections, la rallonge 
d’éjection et le volet d’éjection.

Les capots de protection garantissent une 
distance de sécurité par rapport aux 
couteaux de broyage, pendant l’utilisation.

● Mettre le moteur électrique en marche 
uniquement comme indiqué dans le 
manuel d’utilisation. ( 10.5)

10.1 Branchement du broyeur

La tension sur secteur doit correspondre à 
la tension nominale indiquée sur l’appareil 
(voir la plaque signalétique).

Vérifier que le câble d’alimentation 
électrique est suffisamment protégé. 
( 17.)

N’utiliser que des câbles de raccordement 
qui pèsent autant ou plus que les câbles 
souples en caoutchouc, conformes à la 
norme H07 RN-F DIN/VDE 0282.

Les connecteurs doivent être protégés 
contre les éclaboussures. Des rallonges 
inappropriées entraînent une perte de 
puissance et peuvent endommager le 
moteur électrique.

Le diamètre minimal du câble 
d’alimentation est de 3 x 1,5 mm² pour 
une longueur maximale de 25 m ou 
3 x 2,5 mm² pour une longueur maximale 
de 50 m.

Les raccords des câbles d’alimentation 
doivent être en caoutchouc ou recouverts 
de caoutchouc et conformes à la norme 
DIN/VDE 0620.

Cet appareil est prévu pour fonctionner sur 
un réseau d'alimentation électrique avec 
une impédance système Zmax au point de 
transfert (raccordement domestique) de 
0,435 ohms maximum (à 50 Hz).
L’utilisateur doit s’assurer que l’appareil 
est utilisé uniquement sur un réseau 
d’alimentation électrique remplissant ces 
exigences. Si nécessaire, il est possible de 
demander l’impédance système auprès 
des entreprises distributrices d’électricité.

10.2 Branchement du cordon 
d'alimentation secteur

GHE 355 :

● Brancher le raccord du cordon 
d'alimentation secteur à la fiche secteur 
à 3 broches (1) de l'appareil.

GHE 375 :

● Brancher le raccord du cordon 
d'alimentation secteur à la fiche secteur 
à 5 broches (2) de l'appareil.

10. Mise en service de 
l’appareil

Avant la mise en service du 
broyeur, lire attentivement le 
chapitre « Consignes de sécurité » 
( 4.) et respecter toutes les 
instructions relatives à la sécurité.

Tenir compte des consignes de 
sécurité du chapitre 
« Avertissement – Dangers liés au 
courant électrique » ( 4.2).

Les broyeurs équipés d'une prise 
britannique ont un câble 
d'alimentation de 10 m de long 
avec une prise spéciale.
Un fusible est intégré dans cette 
prise britannique.

Pour de plus amples informations 
concernant le raccordement au 
secteur, demander conseil à un 
électricien.

Respecter les consignes du 
chapitre « Branchement 
électrique » pour le choix du cordon 
d'alimentation secteur ( 10.1). 

10
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10.3 Débranchement du cordon 
d’alimentation secteur 

10.4 Dispositif de maintien du 
câble 

Le dispositif de réduction de la 
traction exercée sur le câble empêche le 
câble de se débrancher et permet ainsi 
d'éviter tout endommagement du 
raccordement secteur au niveau de 
l'appareil. Le câble de raccordement doit 
donc passer dans le dispositif de maintien 
du câble.

Accrocher le câble au dispositif de 
maintien du câble :

● Brancher le cordon d'alimentation 
secteur. ( 10.2)

● Former une boucle avec le câble 
d’alimentation (1) et la passer dans 
l’ouverture (2).

● Puis remonter la boucle sur le 
crochet (3) et serrer.

Décrocher le câble au dispositif de 
maintien du câble :

● Détacher la boucle du cordon 
d’alimentation secteur du crochet (3).

● Sortir la boucle du câble de 
raccordement (1) de l’ouverture (2).

● Débrancher le câble d’alimentation si 
nécessaire. ( 10.3)

10.5 Mise en marche du broyeur 

● Brancher le cordon d’alimentation 
secteur. ( 10.2)

● Appuyer sur la touche verte (1) de 
l’interrupteur.

Le broyeur est en marche.

10.6 Arrêt du broyeur 

● Appuyer sur la touche rouge (1) de 
l’interrupteur.

Le moteur électrique du broyeur est alors 
coupé et freiné automatiquement.

10.7 Commutateur de 
présélection 

Les broyeurs GHE 355 et GHE 375 
permettent de traiter aussi bien les 
matériaux souples que les matériaux durs. 
Tourner le commutateur de présélection 
pour sélectionner la méthode de broyage.

Contrôle du réglage :

● Mettre le broyeur en marche. ( 10.5)
Le symbole indiquant le matériau 
pouvant être broyé sélectionné 
actuellement s'affiche à l'écran (1). 
( 8.6)

Toujours débrancher au niveau de 
la prise. Ne jamais tirer sur le câble.

Si le cordon d’alimentation secteur 
est débranché pendant le 
fonctionnement du broyeur de 
végétaux, il n’est possible de 
remettre en marche le broyeur 
qu’au bout d’un délai d’attente de 
12 secondes.

11

Risque de blessures !
Veiller à ce que l’appareil soit vide 
car les matériaux broyés qui s’y 
trouveraient pourraient être éjectés 
à la mise en marche.

Le dispositif de blocage du disque 
porte-couteaux doit toujours être 
rabattu jusqu’en butée. ( 11.6)

Si l’interrupteur de présélection se 
trouve à la verticale (position 
centrale), il n’est pas possible de 
mettre en marche le broyeur.

Arrêter le moteur électrique quand 
plus aucun déchet à broyer ne se 
trouve dans l’appareil. Sinon, cela 
risquerait d’entraîner le blocage du 
disque porte-couteaux à la 
prochaine mise en marche de 
l’appareil.

12

13

Attention, les outils de travail 
mettent plusieurs secondes à 
s’immobiliser après l’arrêt du 
moteur électrique.

Si le commutateur de présélection 
est actionné pendant le 
fonctionnement ou après l'arrêt du 
broyeur de végétaux dans 
l'intervalle d'immobilisation du 
moteur électrique (ce dernier n'est 
pas encore à l'arrêt), il n'est 
possible, pour des raisons de 
sécurité, de remettre en marche le 
broyeur qu'au bout d'un délai 
d'attente de 6 secondes. ( 10.5)

Les matériaux pouvant être broyés 
s'affichent correctement après la 
mise en marche du broyeur 
uniquement.

Risque de blessures ! 
Le réglage du type de déchets à 
broyer détermine le sens de 
rotation des couteaux. En cas de 
mauvais réglage, l'utilisateur peut 
se blesser gravement du fait d'un 
rebond des déchets à broyer.

14
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Modification du réglage :

● Arrêter le broyeur et patienter jusqu'à 
ce que l'unité de coupe s'immobilise. 
( 10.6)

● Tourner le commutateur de 
présélection (2) de 180°. 

● Remettre le broyeur en marche. 
( 10.5) 
Le symbole indiquant le matériau 
pouvant être broyé sélectionné 
actuellement s'affiche à l'écran (1). 
( 8.6)

10.8 Broyage

● Pousser le broyeur sur une surface 
plane et stable et l'arrêter en toute 
sécurité.

● Porter des gants de protection, des 
lunettes de protection et une protection 
acoustique. ( 4.3)

● Ouvrir le volet d’éjection. ( 7.3)

● Brancher le cordon d’alimentation 
secteur au broyeur. ( 10.2)

● Mettre le broyeur en marche. ( 10.5)

● Patienter jusqu'à ce que le broyeur ait 
atteint le régime maximal (régime de 
ralenti).

● Vérifier que les déchets à broyer 
(matériau dur ou souple) correspondent 
au symbole affiché à l'écran. ( 8.6)

● Modifier le réglage si l'affichage ne 
correspond pas aux déchets à traiter. 
( 10.7)

● Remplir le broyeur correctement avec 
les déchets à broyer. ( 8.5)

● Arrêter le broyeur. ( 10.6)

11.1 Nettoyage de l’appareil 

Intervalle d’entretien :
après chaque utilisation

Nettoyer soigneusement l’appareil après 
chaque utilisation. Prendre soin de 
l’appareil permet d’éviter les incidents et 
de prolonger la durée de vie de celui-ci. 

Ne jamais diriger un jet 
d’eau vers les pièces du 
moteur électrique, les joints, 
les emplacements de paliers 
et les composants électriques 

tels que les interrupteurs. Cela pourrait 
entraîner des réparations onéreuses.

S'il n'est pas possible 
d'éliminer saletés et résidus 
avec une brosse, un chiffon 
humide ou un bout de bois, 
STIHL recommande d’utiliser 

un produit de nettoyage spécial (nettoyant 
spécial STIHL p. ex.).

Ne pas utiliser de détergents agressifs.

Nettoyer régulièrement les disques porte-
couteaux.

Ne nettoyer l’appareil que dans la position 
illustrée.

● Démonter l’entonnoir de remplissage. 
( 11.4)

Nettoyer les fentes d’aération (guidage de 
l’air de refroidissement) au niveau du 
carter du moteur électrique pour permettre 
un refroidissement suffisant du moteur.

11.2 Intervalles d’entretien 

Il est recommandé de confier le broyeur à 
un revendeur spécialisé une fois par an 
pour qu’il effectue la maintenance.

Risque de blessures !
Si le matériau dur est broyé avec le 
réglage pour matériau souple, il 
peut y avoir un fort rebond. 
L'utilisateur peut se blesser 
gravement du fait d'un rebond de 
déchets à broyer.

11. Entretien
Risque de blessures !
Afin d'éviter toute 
activation involontaire du 
moteur électrique, 
débrancher impérativement le 
câble d'alimentation secteur avant 
d'effectuer des travaux d'entretien 
ou de nettoyage ou des travaux sur 
l'unité de coupe.

Risques de blessures !
Ne travailler qu'avec des 
gants de protection. 
( 4.3)
Ne jamais toucher les couteaux 
avant qu'ils ne soient complètement 
immobilisés.

Si vous ne disposez pas des outils 
nécessaires ou si vous ne 
connaissez pas suffisamment 
l'appareil, adressez-vous 
systématiquement à un revendeur 
spécialisé.

STIHL recommande de confier les 
travaux d'entretien et les 
réparations exclusivement à un 
revendeur spécialisé STIHL.

STIHL recommande d'utiliser les 
pièces de rechange d'origine 
STIHL.

15
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STIHL recommande de s’adresser à un 
revendeur spécialisé STIHL.

11.3 Montage de l'entonnoir de 
remplissage

● Accrocher l'entonnoir de 
remplissage (1) dans le crochet de 
fixation de l'appareil de base (2) et le 
faire basculer vers l'avant.

● Insérer les vis de fermeture (3) et les 
serrer.

11.4 Démontage de l'entonnoir de 
remplissage

● Desserrer et dévisser les vis de 
fermeture (1).

● Basculer l'entonnoir de remplissage (2) 
vers l'arrière et le déposer.

11.5 Intervalle d’entretien du jeu de 
couteaux

Intervalle d'entretien :
Avant chaque utilisation

Contrôler le jeu de couteaux (comprenant 
le disque porte-couteaux, les couteaux de 
broyage, la rondelle d’arrêt, la rondelle de 
serrage et la vis) pour vérifier s’il présente 
des traces d’usure, des fissures ou des 
dommages et s’il est solidement fixé. 
Remplacer les pièces usées ou 
endommagées. Serrer les vis et les écrous 
desserrés (respecter le couple).

11.6 Démontage du jeu de 
couteaux

1 Fixation du disque porte-couteaux

● Démonter l'entonnoir de remplissage. 
( 11.4)

● Tourner le disque porte-couteaux (1) 
dans la position illustrée et faire 
basculer le dispositif de blocage (2) 
vers le haut jusqu'en butée.

2 Desserrage du jeu de couteaux

● Desserrer la vis (3) à l'aide de l'outil de 
montage (T) et la dévisser 
complètement.

● Déposer la vis (3), la rondelle d'arrêt (4) 
et la rondelle de serrage (5).

3 Dépose des couteaux à ailettes

● Déposer le couteau à ailettes (6), le 
couteau à ailettes (7) et le couteau à 
ailettes (8).

4 Dépose du disque porte-couteaux

● Rabattre le dispositif de blocage (2).

● Soulever le disque porte-couteaux (1).

11.7 Montage du jeu de couteaux

Risques de blessures !
Ne travailler qu'avec des 
gants de protection ! 
( 4.3)

Avant le montage de l'entonnoir de 
remplissage, vérifier que l'unité de 
coupe n'est pas verrouillée par le 
dispositif de blocage.

Après le montage, contrôler 
visuellement si l'entonnoir de 
remplissage est bien accroché au 
crochet de fixation.

Risque de blessures !
Débrancher la fiche secteur avant 
d'ouvrir les vis de fermeture. 
Travailler uniquement avec des 
gants de protection ! ( 4.3)
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Risques de blessures !
Ne travailler qu'avec des 
gants de protection ! 
( 4.3)

Ne jamais toucher les couteaux 
avant qu'ils ne soient complètement 
immobilisés.

18

Risques de blessures !
Ne travailler qu'avec des 
gants de protection ! 
( 4.3)

Avant de mettre en place le jeu de 
couteaux, effectuer un contrôle 
visuel pour vérifier que le disque 
porte-couteaux et tous les couteaux 
de broyage sont en bon état et ne 
présentent aucune fissure, entaille 
ou cassure.

Nettoyer le disque porte-couteaux 
avant de placer le jeu de couteaux 
et les couteaux de broyage sur 
l'appareil.

Le disque porte-couteaux avec les 
couteaux de hachage et les trois 
couteaux à ailettes sont équipés 
d'un logement de couteaux doté de 
cannelures. Cela permet d'exclure 
tout montage erroné de l'unité de 
coupe complète car les couteaux 
ne peuvent être mis en place que 
dans la bonne position.

19
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1 Mise en place du disque porte-
couteaux

● Poser le disque porte-couteaux (1) sur 
le logement des couteaux. Faire 
attention aux cannelures du logement 
des couteaux.

2 Fixation du jeu de couteaux

● Tourner le disque porte-couteaux (1) 
dans la position illustrée et faire 
basculer le dispositif de blocage (2) 
vers le haut jusqu'en butée.

3 Pose des couteaux à ailettes

● Mettre en place le couteau à 
ailettes (4), le couteau à ailettes (5) et 
le couteau à ailettes (6).

4 Fixation du jeu de couteaux

● Mettre en place la rondelle de 
serrage (7) et la fixer avec la rondelle 
d'arrêt (8) et la vis (9).

● Serrer la vis (9) à l'aide de l'outil de 
montage (T) (45 - 50 Nm).

● Rabattre de nouveau le dispositif de 
blocage (2).

● Monter l'entonnoir de remplissage. 
( 11.3)

11.8 Limites d’usure des 
couteaux

1 Vue d’ensemble des couteaux

– 1 couteau combiné (1)

– 3 couteaux à ailettes (2)

– 2 couteaux de hachage (3)

● Démonter le jeu de couteaux. ( 11.6)

2 Couteau combiné

● Placer une règle (5) au niveau de 
l’arrête de référence du couteau 
combiné (4).
La distance (A) entre le tranchant et la 
règle correspond à l’usure.

Limite d’usure maximale (A) du couteau 
combiné (1) :
A = 5 mm

3 Couteaux à ailettes

● Mesurer l’épaisseur des couteaux au 
niveau de deux ou trois points de 
mesure le long du tranchant.
La valeur la plus petite doit être prise en 
compte.

Largeur minimale des couteaux (B)
Couteau à ailettes (2) :
B = 40 mm

4 Couteaux de hachage

● Mesurer l’épaisseur des couteaux au 
niveau de deux ou trois points de 
mesure le long des tranchants.
La valeur la plus petite doit être prise en 
compte.

Largeurs minimales des couteaux (C, D)
Couteau de hachage (3) :
C = 23 mm
D = 16 mm

11.9 Affûtage des couteaux de broyage

● Démonter le jeu de couteaux. ( 11.6)

Les numéros (3) indiqués sur la 
face intérieure des couteaux à 
ailettes correspondent à l'ordre de 
montage.

Les couteaux doivent être 
retournés ou remplacés avant 
d’atteindre les limites d’usure 
indiquées. STIHL recommande de 
s’adresser à un revendeur 
spécialisé STIHL.

La méthode de mesure et la valeur 
indiquée sont similaires pour les 
trois couteaux à ailettes.

Les couteaux à ailettes peuvent 
présenter une usure asymétrique 
en raison d’une sollicitation 
irrégulière des tranchants.
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La méthode de mesure et la valeur 
indiquée sont similaires pour les 
deux couteaux de hachage.

Les couteaux de hachage peuvent 
présenter une usure asymétrique 
en raison d’une sollicitation 
irrégulière des tranchants.

Risque de blessures !
Il est recommandé de confier 
l'affûtage de tous les couteaux de 
broyage exclusivement à un 
revendeur spécialisé. Les couteaux 
émoussés ou mal affûtés (angle de 
coupe incorrect, voile dû à un 
affûtage irrégulier des couteaux, 
etc.) augmentent le risque de 
rebond. L'utilisateur peut se blesser 
gravement du fait d'un rebond de 
déchets à broyer. En outre, le 
fonctionnement (introduction du 
matériau pouvant être broyé, 
résistance des tranchants, etc.) du 
broyeur peut s'en trouver dégradé.
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Angle de coupe : 

L'angle de coupe de tous les couteaux de 
broyage est de 30°.

Instructions pour l'affûtage des 
couteaux de broyage :

Affûter les couteaux de broyage en tenant 
compte des consignes suivantes :

● Refroidir le couteau pendant l'affûtage, 
p. ex. avec de l'eau. Le couteau ne doit 
pas bleuir car cela réduirait sa 
puissance de coupe.

● Affûter les couteaux uniformément afin 
de prévenir tout voile pouvant entraîner 
des vibrations.

● Vérifier l'état du couteau avant de le 
remonter : remplacer 
systématiquement les couteaux s'ils 
sont fendus, s'ils présentent des 
entailles ou si les limites d'usure sont 
atteintes.

● Affûter les tranchants en respectant les 
valeurs de l'angle de coupe.

● Affûter uniquement le tranchant du 
couteau.

11.10  Moteur électrique et roues

Le moteur électrique ne demande aucun 
entretien.

Les roulements des roues ne nécessitent 
aucun entretien.

11.11  Rangement de l’appareil et 
hivernage

Ranger l’appareil dans une pièce sèche, 
propre et fermée. S’assurer que l’appareil 
est hors de portée des enfants.

Ranger l’appareil uniquement en bon état 
de fonctionnement.

Serrer tous les écrous, boulons et vis, 
remplacer les autocollants 
d’avertissement et de sécurité devenus 
illisibles sur l’appareil et vérifier que la 
machine complète ne présente pas de 
traces d’usure ou de dommages. 
Remplacer les pièces usées ou 
endommagées.

Toute panne de l’appareil doit être réparée 
avant son rangement.

En cas d'arrêt prolongé de l'appareil 
(hivernage), nettoyer soigneusement 
toutes les parties extérieures de l'appareil.

12.1 Tirer ou pousser le broyeur

● Tenir le broyeur au niveau de la 
partie supérieure d’entonnoir (1) 
et le basculer vers l’arrière.

● Le broyeur peut être tiré ou poussé 
lentement (en avançant pas à pas).

12.2 Levage ou transport du 
broyeur

● 1ère personne : saisir le broyeur par les 
poignées de la partie supérieure 
d’entonnoir (1).

● 2ème personne : saisir le broyeur par la 
barre de la rallonge d’éjection (2).

● Lever le broyeur en même temps.

12.3 Transport du broyeur sur 
une surface de chargement

● Fixer l’appareil au moyen 
d’équipements de fixation adaptés afin 
d’éviter tout glissement. Fixer les 
câbles ou les sangles au support de 
roue (1) ou au niveau de l’entonnoir de 
remplissage (2).

Remarques importantes relatives à la 
maintenance et à l’entretien du groupe 
de produits

Broyeur électrique (STIHL GHE)

La société STIHL décline toute 
responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels découlant du non-
respect des consignes de sécurité, des 
instructions d’utilisation et d’entretien 

12. Transport
Risque de blessures !
Avant le transport, lire 
attentivement et respecter le 
chapitre « Consignes de sécurité », 
en particulier la section « Transport 
de l’appareil ». ( 4.4)

Ne transporter le broyeur qu’avec 
l’entonnoir de remplissage monté. 
Avant de soulever l’appareil, 
consulter les informations sur son 
poids dans le chapitre 
« Caractéristiques techniques ». 
( 17.)

21

2 personnes sont nécessaires dans 
tous les cas pour soulever et porter 
l’appareil.

Porter des vêtements de protection 
adaptés qui couvrent entièrement 
les avant-bras et le haut du corps.

13. Comment limiter l’usure 
et éviter les dommages

22

23



0478 201 9914 F - FR78

stipulées dans le manuel d’utilisation ou en 
cas d’utilisation de pièces rapportées ou 
de rechange non agréées.

Respecter impérativement les consignes 
suivantes pour éviter tout dommage et 
prévenir une usure rapide de votre 
appareil STIHL :

1. Pièces d’usure

Certaines pièces des appareils STIHL sont 
sujettes à usure, même dans des 
conditions normales d’utilisation. Elles 
doivent être remplacées en temps voulu, 
en fonction du type et de la durée 
d’utilisation.

C’est notamment le cas des pièces 
suivantes :

– Lames/couteaux

– Disque porte-couteaux

2. Respect des consignes indiquées 
dans le présent manuel d’utilisation

Il est nécessaire d'utiliser, d'entretenir et 
d'entreposer soigneusement l'appareil 
STIHL conformément aux consignes du 
présent manuel d’utilisation. L’utilisateur 
est seul responsable des dommages 
entraînés par le non-respect des 
consignes de sécurité, d’utilisation et 
d’entretien.

Une restriction de la garantie s’applique 
notamment dans les cas suivants :

– câble d’alimentation trop fin (section),

– branchement électrique incorrect 
(tension),

– modifications du produit non autorisées 
par STIHL,

– utilisation d’outils ou d’accessoires qui 
ne sont pas autorisés, pas appropriés 
pour l’appareil ou qui sont de mauvaise 
qualité,

– utilisation non conforme du produit,

– utilisation du produit lors de 
manifestations sportives ou de 
concours,

– dommages résultant d’une utilisation 
prolongée de l’appareil avec des pièces 
défectueuses.

3. Travaux d’entretien

Tous les travaux indiqués au chapitre 
« Entretien » doivent être effectués à 
intervalles réguliers.

Si l’utilisateur n’est pas en mesure 
d’effectuer lui-même ces travaux 
d’entretien, il devra les confier à un 
spécialiste.

STIHL recommande de confier les travaux 
d’entretien et les réparations 
exclusivement à un revendeur spécialisé 
STIHL.

Les revendeurs spécialisés STIHL 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques.

Si ces travaux ne sont pas effectués, cela 
peut entraîner des dommages dont 
l’utilisateur sera tenu responsable.

Cela concerne notamment :

– les dommages causés au moteur 
électrique à la suite d’un nettoyage 
insuffisant des fentes d’aération 
(guidage de l’air de refroidissement, 
ailettes de refroidissement, roue de 
ventilateur),

– les dommages dus à la corrosion ou 
autres dommages consécutifs causés 
par un stockage inapproprié,

– les dommages causés sur l’appareil du 
fait de l’utilisation de pièces de 
rechange de mauvaise qualité,

– les dommages dus au non-respect des 
intervalles d’entretien ou à un entretien 
insuffisant, ou causés par des 
réparations ou des travaux d’entretien 
n’ayant pas été effectués chez un 
revendeur spécialisé.

Disque porte-couteaux complet

6011 700 5100

Couteau combiné

6011 702 5100

Couteau à ailettes 1

6011 702 0300

Couteau à ailettes 2

6011 702 0310

Couteau à ailettes 3

6011 702 0320

Jeu de couteaux de hachage

6011 007 1000

Ne pas jeter les déchets broyés 
à la poubelle, mais les 
composter.

Les emballages, l'appareil et 
ses accessoires sont fabriqués en 
matériaux recyclables et sont à éliminer 
comme il se doit.

L'élimination sélective des déchets dans le 
respect de l'environnement contribue au 
recyclage des matières recyclables. Par 
conséquent, une fois la durée d'utilisation 
normale de l'appareil écoulée, amener 

14. Pièces de rechange 
courantes

15. Protection de 
l’environnement
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celui-ci à un centre de collecte des 
déchets. Une élimination inappropriée 
peut nuire à la santé et polluer 
l'environnement.

15.1 Mise au rebut

Mettre l’appareil hors d’usage avant la 
mise au rebut.

Déposer pour ce faire en particulier le 
cordon d’alimentation secteur ou le câble 
de raccordement au moteur électrique.

Risque de blessures causées par les 
couteaux !

Ne jamais laisser un broyeur usagé sans 
surveillance. S’assurer que l’appareil et les 
couteaux sont hors de portée des enfants.

16.1 Déclaration de conformité UE pour 
broyeurs STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen
Autriche

déclare sous sa seule responsabilité que

– Désignation : broyeur électrique

– Marque : STIHL

– Type : GHE 355.0, GHE 375.0

– Puissance absorbée GHE 355.0 : 
2500 W

– Puissance absorbée GHE 355.0 
(GB/CH) : 2000 W

– Puissance absorbée GHE 375.0 : 
3000 W

– N° de série : 6011

est en parfaite conformité avec les 
dispositions pertinentes des directives 
2000/14/EC, 2006/42/EC, 2014/30/EU et 
2011/65/EU et a été mis au point et 
fabriqué conformément aux versions des 
normes suivantes, en vigueur à la date de 
production : EN 60335-1, EN 55014-1, EN 
55014-2 et pour

– GHE 355.0 : EN 50434

– GHE 375.0 : EN ISO 12100 en 
référence à la norme EN 50434.

La détermination des niveaux de 
puissance acoustique mesurés et garantis 
a été effectuée conformément à la 
directive 2000/14/EC, Annexe V.

– Niveau de puissance acoustique 
mesuré : 97,4 dB(A)

– Niveau de puissance acoustique 
garanti : 100 dB(A)

La documentation technique est 
conservée chez STIHL Tirol GmbH.

L'année de fabrication et le numéro de 
machine sont indiqués sur le broyeur.

Langkampfen, 27/04/2023

STIHL Tirol GmbH

p. p.

Matthias Fleischer, Directeur de la 
Recherche et du Développement

p. p.

Sven Zimmermann, Chef de division de la 
Qualité

 

16.2 Adresse de l’administration 
centrale STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71301 Waiblingen

16.3 Adresses des sociétés de 
distribution STIHL

ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Straße 13
64807 Dieburg
Téléphone : +49 6071 3055358

AUTRICHE

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstraße 7
2334 Vösendorf
Téléphone : +43 1 86596370

SUISSE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstraße 4
8617 Mönchaltorf
Téléphone : +41 44 9493030

16. Déclaration de 
conformité
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RÉPUBLIQUE TCHÈQUE

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlická 753
664 42 Modřice

16.4 Adresses des importateurs STIHL

BOSNIE-HERZÉGOVINE

UNIKOMERC d. o. o.
Bišće polje bb
88000 Mostar
Téléphone : +387 36 352560
Fax : +387 36 350536

CROATIE

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjedište:
Amruševa 10, 10000 Zagreb
Prodaja:
Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica
Téléphone : +385 1 6370010
Fax : +385 1 6221569

TURQUIE

SADAL TARIM MAKİNELERI DIŞ 
TİCARET A.Ş.
Hürriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, İzmir
Telefon: +90 232 210 32 32
Fax: +90 232 210 32 33

* Attention !
Si la protection du réseau est inférieure 
à 16 A lors du démarrage ou en cas de 
forte charge de l'appareil, il est possible 
que le fusible se déclenche 
fréquemment.

17.1 REACH

REACH désigne une directive CE relative 
à l’enregistrement, l’évaluation et 
l’autorisation de substances chimiques.

17. Caractéristiques 
techniques

GHE 355.0 / GHE 375.0 :
N° de série 6011
Fréquence 50 Hz
Classe de protection I
Type de protection Protégé contre 

les éclabous-
sures (IPX4)

Mode de service P40

40 s de durée de 
charge
60 s de régime à 
vide

Entraînement de 
l'unité de coupe permanent
Mesure conformément à la norme 
2000/14/EC / S.I. 2001/1701:
Niveau de puis-
sance acoustique 
garanti LWAd

100 dB(A)

Incertitude KWA 2,4 dB(A)
Ø des roues 250 mm
L/l/h 122/50/141

GHE 355.0 :

Moteur, modèle
Moteur élec-
trique (~)

Fabricant ATB
Type BSRBF 0,75/2-C
Tension 230 V~
Puissance absorbée 2500 W

2000 W (GB)
2000 W (CH)

Protection par 
fusible* 16 A

10 A (CH)
Diamètre maximal 
des branches 35 mm
Régime nominal du 
moteur électrique 2750 tr/min
Mesure conformément à la norme EN 
50434 :
Niveau de pression 
sonore sur le lieu de 
travail LpA 

94 dB(A)

Incertitude KpA 3 dB(A)

GHE 355.0 / GHE 375.0 :
Poids 30 kg

29 kg (CH)
32 kg (GB)

GHE 375.0 :
Moteur, modèle Moteur élec-

trique (~3)
Fabricant ATB
Type BSRF 0,75/2-C
Tension 400 V~
Puissance absorbée 3000 W
Protection par 
fusible* 10 A
Diamètre maximal 
des branches 40 mm
Régime nominal du 
moteur électrique 2810 tr/min
Mesure conformément à la norme EN 
50434 :
Niveau de pression 
sonore sur le lieu de 
travail LpA 

95 dB(A)

Incertitude KpA 3 dB(A)
Poids 31 kg

GHE 355.0 :
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Les informations sur la conformité à la 
directive REACH (CE) N° 1907/2006 sont 
indiquées sous le lient 
www.stihl.com/reach.

Dysfonctionnement :
Le moteur électrique ne démarre pas

Causes possibles :
– Le disjoncteur du moteur électrique 

s’est déclenché
– Pas d’alimentation secteur
– Le câble d’alimentation/la fiche, le 

raccordement de fiche ou l’interrupteur 
est défectueux

– Le fusible de la prise pour la Grande-
Bretagne est endommagé (concerne 
uniquement les appareils destinés à la 
Grande-Bretagne)

– L’entonnoir de remplissage n’est pas 
correctement fermé – l’interrupteur de 
sécurité est activé (dispositif de 
verrouillage).

– Le disque porte-couteaux est bloqué
– Le dispositif de blocage n’est pas 

réarmé

Solutions :
– Laisser refroidir l’appareil ( 8.8), 

( 10.7)
– Contrôler le câble d’alimentation et la 

protection par fusible  ( 10.1)
– Contrôler les câbles, les connecteurs, 

les prises et les interrupteurs et les faire 
remplacer si nécessaire (par un 
électricien)  ( 10.1)

– Remplacer le fusible  ( 10.1)

– Fermer correctement l’entonnoir de 
remplissage et le visser ( 11.3)

– Démonter l’entonnoir de remplissage et 
retirer les résidus coincés dans le carter 
(attention : débrancher le câble 
d’alimentation secteur) ( 11.4)

– Réarmer le dispositif de blocage 
( 11.7)

Dysfonctionnement :
La puissance de broyage diminue

Cause possible :
– Couteaux de broyage émoussés ou mal 

affûtés
– Câble d’alimentation secteur trop long
– Disque porte-couteaux déformé

Solution :
– Affûter ou remplacer les couteaux de 

broyage  ( 11.9), ( 11.8)
– Utiliser un câble d’alimentation secteur 

plus court ( 10.1)
– Effectuer un contrôle visuel du disque 

porte-couteaux 

Dysfonctionnement :
Rebond lors du broyage de matériau dur

Cause possible :
– Sens de rotation erroné du disque 

porte-couteaux
– Couteaux de broyage émoussés ou mal 

affûtés
– Remplissage incorrect 

Solution :
– inverser le sens de rotation du disque 

porte-couteaux ( 10.7)
– Affûter ou remplacer les couteaux de 

broyage ( 11.9)
– Introduire le matériau dur comme décrit 

( 8.5)  

Dysfonctionnement :
Les branchages ne sont pas avalés

Cause possible :
– Sens de rotation erroné du disque 

porte-couteaux
– Couteaux de broyage émoussés ou mal 

affûtés

Solution :
– inverser le sens de rotation du disque 

porte-couteaux ( 10.7)
– Affûter les couteaux de broyage en 

respectant exactement l’angle de 
coupe ( 11.9)

Dysfonctionnement :
Il est impossible de monter l’entonnoir de 
remplissage.

Causes possibles :
– Le dispositif de blocage n’est pas 

réarmé

Solutions :
– Réarmer le dispositif de blocage 

( 11.7)

18. Recherche des pannes

 Demander éventuellement conseil à 
un revendeur spécialisé, STIHL 
recommande les revendeurs spéciali-
sés STIHL.
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19.1 Confirmation de remise

19.2 Confirmation d’entretien

Remettre le présent manuel 
d’utilisation au revendeur spécialisé 
STIHL lors des travaux d’entretien.
Il confirmera l’exécution des travaux 
d’entretien en complétant les champs 
préimprimés.

19. Feuille d’entretien

Entretien exécuté le

Date du prochain entretien

24



*04782019914F*
0478 201 9914 F

STIHL GHE 355, GHE 375

F


	1. Inhaltsverzeichnis
	2. Zu dieser Gebrauchsanleitung
	2.1 Allgemein
	2.2 Anleitung zum Lesen der Gebrauchsanleitung
	2.3 Ländervarianten

	3. Gerätebeschreibung
	4. Zu Ihrer Sicherheit
	4.1 Allgemein
	4.2 Warnung – Gefahren durch elektrischen Strom
	4.3 Bekleidung und Ausrüstung
	4.4 Transport des Geräts
	4.5 Vor der Arbeit
	4.6 Während der Arbeit
	4.7 Wartung und Reparaturen
	4.8 Lagerung bei längeren Betriebspausen
	4.9 Entsorgung

	5. Symbolbeschreibung
	6. Lieferumfang
	7. Gerät betriebsbereit machen
	7.1 Radachse und Räder montieren
	7.2 Fahrwerk und Auswurfschacht montieren
	7.3 Auswurfklappe öffnen und schließen
	7.4 Trichteroberteil montieren

	8. Hinweise zum Arbeiten
	8.1 Welches Material kann verarbeitet werden?
	8.2 Welches Material kann nicht verarbeitet werden?
	8.3 Maximaler Astdurchmesser
	8.4 Arbeitsbereich des Bedieners
	8.5 Richtige Befüllung des Garten-Häckslers
	8.6 Anzeige
	8.7 Richtige Belastung des Geräts
	8.8 Überlastschutz
	8.9 Wenn die Schneideinheit des Garten-Häckslers blockiert

	9. Sicherheitseinrichtungen
	9.1 Elektromotor-Wiederanlaufsperre
	9.2 Sicherheitsverriegelung
	9.3 Elektromotor-Auslaufbremse
	9.4 Schutzabdeckungen

	10. Gerät in Betrieb nehmen
	10.1 Garten-Häcksler elektrisch anschließen
	10.2 Netzleitung anstecken
	10.3 Netzleitung abstecken
	10.4 Zugentlastung
	10.5 Garten-Häcksler einschalten
	10.6 Garten-Häcksler ausschalten
	10.7 Vorauswahlschalter
	10.8 Häckseln

	11. Wartung
	11.1 Gerät reinigen
	11.2 Serviceintervalle
	11.3 Einfülltrichter montieren
	11.4 Einfülltrichter demontieren
	11.5 Serviceintervall Messersatz
	11.6 Messersatz demontieren
	11.7 Messersatz montieren
	11.8 Verschleißgrenzen der Messer
	11.9 Häckselmesser schärfen
	11.10 Elektromotor und Räder
	11.11 Aufbewahrung und Winterpause

	12. Transport
	12.1 Garten-Häcksler ziehen oder schieben
	12.2 Garten-Häcksler anheben oder tragen
	12.3 Garten-Häcksler auf einer Ladefläche transportieren

	13. Verschleiß minimieren und Schäden vermeiden
	14. Übliche Ersatzteile
	15. Umweltschutz
	15.1 Entsorgung

	16. Konformitätserklärung
	16.1 EU-Konformitätserklärung Garten- Häcksler STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Anschrift STIHL Hauptverwaltung
	16.3 Anschriften STIHL Vertriebsgesellschaften
	16.4 Anschriften STIHL Importeure

	17. Technische Daten
	17.1 REACH

	18. Fehlersuche
	19. Serviceplan
	19.1 Übergabebestätigung
	19.2 Servicebestätigung

	1. Table of contents
	2. Notes on the instruction manual
	2.1 General
	2.2 Instructions for reading the instruction manual
	2.3 Country-specific versions

	3. Machine overview
	4. For your safety
	4.1 General
	4.2 Warning – dangers caused by electrical current
	4.3 Clothing and equipment
	4.4 Transporting the machine
	4.5 Before operation
	4.6 Working with your machine
	4.7 Maintenance and repairs
	4.8 Storage for prolonged periods without operation
	4.9 Disposal

	5. Description of symbols
	6. Standard equipment
	7. Preparing the machine for operation
	7.1 Attaching wheel axle and wheels
	7.2 Installing the chassis and ejection chute
	7.3 Opening and closing the discharge flap
	7.4 Attaching the upper chute

	8. Notes on working with the machine
	8.1 What material can be processed?
	8.2 What material cannot be processed?
	8.3 Maximum branch diameter
	8.4 Working area for operator
	8.5 Correct way to feed the garden shredder
	8.6 Display
	8.7 Correct machine load
	8.8 Overload protection
	8.9 If the cutting unit of the garden shredder is blocked

	9. Safety devices
	9.1 Motor restart inhibitor
	9.2 Safety interlock
	9.3 Motor run-down brake
	9.4 Protective covers

	10. Operating the machine
	10.1 Electrical connection of garden shredders
	10.2 Connecting the power cable
	10.3 Disconnecting the power cable
	10.4 Strain relief
	10.5 Switching on the garden shredder
	10.6 Switching off the garden shredder
	10.7 Preselector switch
	10.8 Shredding

	11. Maintenance
	11.1 Cleaning the machine
	11.2 Service intervals
	11.3 Installing the feed chute
	11.4 Removing the feed chute
	11.5 Blade set service intervals
	11.6 Removing the blade set
	11.7 Installing the blade set
	11.8 Wear limits of the blades
	11.9 Sharpening shredding blades
	11.10 Electric motor and wheels
	11.11 Storage and winter break

	12. Transport
	12.1 Pulling or pushing the garden shredder
	12.2 Lifting or carrying the garden shredder
	12.3 Transporting the garden shredder on a load floor

	13. Minimising wear and preventing damage
	14. Standard spare parts
	15. Environmental protection
	15.1 Disposal

	16. Declaration of conformity
	16.1 EU declaration of conformity – STIHL GHE 355.0, GHE 375.0 garden shredder
	16.2 UKCA-Declaration of Conformity STIHL GHE 355.0 Garden Shredder

	17. Technical specifications
	17.1 REACH

	18. Troubleshooting
	19. Service schedule
	19.1 Handover confirmation
	19.2 Service confirmation

	1. Sommaire
	2. À propos de ce manuel d’utilisation
	2.1 Généralités
	2.2 Instructions concernant la lecture du manuel d’utilisation
	2.3 Différentes versions selon les pays

	3. Description de l’appareil
	4. Consignes de sécurité
	4.1 Généralités
	4.2 Avertissement – Dangers liés au courant électrique
	4.3 Vêtements et équipement appropriés
	4.4 Transport de l'appareil
	4.5 Avant tout travail
	4.6 Pendant l'utilisation de l'appareil
	4.7 Entretien et réparations
	4.8 Stockage prolongé
	4.9 Mise au rebut

	5. Signification des pictogrammes
	6. Contenu de l’emballage
	7. Préparation de l’appareil
	7.1 Montage de l’axe de roues et des roues
	7.2 Montage du châssis et du canal d’éjection
	7.3 Ouverture et fermeture du volet d’éjection
	7.4 Montage de la partie supérieure d’entonnoir

	8. Conseils d’utilisation
	8.1 Que peut-on broyer ?
	8.2 Que ne peut-on pas broyer ?
	8.3 Diamètre maximal des branches
	8.4 Zone de travail de l’utilisateur
	8.5 Remplissage correct du broyeur
	8.6 Affichage
	8.7 Charge adaptée à l'appareil
	8.8 Relais de surcharge
	8.9 En cas de blocage de l’unité de coupe du broyeur

	9. Dispositifs de sécurité
	9.1 Dispositif de blocage de remise en marche du moteur électrique
	9.2 Dispositif de verrouillage
	9.3 Frein de ralentissement du moteur électrique
	9.4 Capots de protection

	10. Mise en service de l’appareil
	10.1 Branchement du broyeur
	10.2 Branchement du cordon d'alimentation secteur
	10.3 Débranchement du cordon d’alimentation secteur
	10.4 Dispositif de maintien du câble
	10.5 Mise en marche du broyeur
	10.6 Arrêt du broyeur
	10.7 Commutateur de présélection
	10.8 Broyage

	11. Entretien
	11.1 Nettoyage de l’appareil
	11.2 Intervalles d’entretien
	11.3 Montage de l'entonnoir de remplissage
	11.4 Démontage de l'entonnoir de remplissage
	11.5 Intervalle d’entretien du jeu de couteaux
	11.6 Démontage du jeu de couteaux
	11.7 Montage du jeu de couteaux
	11.8 Limites d’usure des couteaux
	11.9 Affûtage des couteaux de broyage
	11.10 Moteur électrique et roues
	11.11 Rangement de l’appareil et hivernage

	12. Transport
	12.1 Tirer ou pousser le broyeur
	12.2 Levage ou transport du broyeur
	12.3 Transport du broyeur sur une surface de chargement

	13. Comment limiter l’usure et éviter les dommages
	14. Pièces de rechange courantes
	15. Protection de l’environnement
	15.1 Mise au rebut

	16. Déclaration de conformité
	16.1 Déclaration de conformité UE pour broyeurs STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Adresse de l’administration centrale STIHL
	16.3 Adresses des sociétés de distribution STIHL
	16.4 Adresses des importateurs STIHL

	17. Caractéristiques techniques
	17.1 REACH

	18. Recherche des pannes
	19. Feuille d’entretien
	19.1 Confirmation de remise
	19.2 Confirmation d’entretien

	1. Inhoudsopgave
	2. Over deze gebruiksaanwijzing
	2.1 Algemeen
	2.2 Instructie voor het lezen van de gebruiksaanwijzing
	2.3 Landspecifieke varianten

	3. Beschrijving van het apparaat
	4. Voor uw veiligheid
	4.1 Algemeen
	4.2 Waarschuwing - gevaar voor elektrische schokken
	4.3 Kleding en uitrusting
	4.4 Transport van het apparaat
	4.5 Vóór het werken
	4.6 Tijdens het werken
	4.7 Onderhoud en reparaties
	4.8 Opslag bij langdurige bedrijfsonderbrekingen
	4.9 Afvoer

	5. Toelichting van de symbolen
	6. Leveringsomvang
	7. Apparaat klaarmaken voor gebruik
	7.1 Wielas en wielen monteren
	7.2 Loopstuk en uitwerpschacht monteren
	7.3 Uitworpklep openen en sluiten
	7.4 Bovenstuk trechter monteren

	8. Aanwijzingen voor werken
	8.1 Welk materiaal kan er worden verwerkt?
	8.2 Welk materiaal kan niet worden verwerkt?
	8.3 Maximale diameter van de takken
	8.4 Werkgebied van de gebruiker
	8.5 Juiste vulling van de tuinhakselaar
	8.6 Display
	8.7 Juiste belasting van het apparaat
	8.8 Overbelastingsbeveiliging
	8.9 Wat moet ik doen als de snijeenheid van de tuinhakselaar blokkeert?

	9. Veiligheidsvoorzieningen
	9.1 Startblokkering elektromotor
	9.2 Veiligheidsvergrendeling
	9.3 Uitlooprem elektromotor
	9.4 Beschermkappen

	10. Apparaat in gebruik nemen
	10.1 Tuinhakselaar aansluiten
	10.2 Voedingskabel aansluiten
	10.3 Voedingskabel loskoppelen
	10.4 Trekontlasting
	10.5 Tuinhakselaar inschakelen
	10.6 Tuinhakselaar uitschakelen
	10.7 Voorkeuzeschakelaar
	10.8 Hakselen

	11. Onderhoud
	11.1 Apparaat reinigen
	11.2 Service-intervallen
	11.3 Vultrechter monteren
	11.4 Vultrechter demonteren
	11.5 Service-interval messenset
	11.6 Messenset demonteren
	11.7 Messenset monteren
	11.8 Slijtagegrenzen van de messen
	11.9 Hakselmessen slijpen
	11.10 Elektromotor en wielen
	11.11 Opslag en winterpauze

	12. Transport
	12.1 Tuinhakselaar trekken of duwen
	12.2 Tuinhakselaar optillen of dragen
	12.3 Tuinhakselaar op een laadoppervlak transporteren

	13. Slijtage minimaliseren en schade voorkomen
	14. Standaard reserveonderdelen
	15. Milieubescherming
	15.1 Afvoer

	16. Conformiteitsverklaring
	16.1 EU-conformiteitsverklaring Tuinhakselaar STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Technische gegevens
	17.1 REACH

	18. Defectopsporing
	19. Onderhoudsschema
	19.1 Leveringsbevestiging
	19.2 Servicebevestiging

	1. Indice
	2. Avvertenze sulle istruzioni per l’uso
	2.1 Informazioni generali
	2.2 Introduzione alla lettura delle presenti istruzioni per l'uso
	2.3 Versioni paese

	3. Descrizione dell’apparecchio
	4. Per la vostra sicurezza
	4.1 Informazioni generali
	4.2 Attenzione - Pericoli causati dalla corrente elettrica
	4.3 Abbigliamento ed equipaggiamento
	4.4 Trasporto dell'attrezzo
	4.5 Prima dell'uso
	4.6 Durante il lavoro
	4.7 Manutenzione e riparazioni
	4.8 Rimessaggio durante periodi di non utilizzo prolungati
	4.9 Smaltimento

	5. Descrizione dei simboli
	6. Equipaggiamento fornito
	7. Preparazione per la messa in servizio dell'apparecchio
	7.1 Montaggio dell'asse ruote e delle ruote
	7.2 Montaggio del telaio e canale di scarico
	7.3 Apertura e chiusura dello sportello-deflettore
	7.4 Montaggio della parte superiore dell'imbuto

	8. Istruzioni di lavoro
	8.1 Quale materiale è possibile triturare?
	8.2 Quale materiale non è possibile trattare?
	8.3 Diametro ramo massimo
	8.4 Zona di lavoro dell'utente
	8.5 Caricamento corretto del biotrituratore da giardino
	8.6 Display
	8.7 Sollecitazione corretta dell'attrezzo
	8.8 Protezione contro sovraccarichi
	8.9 Eventuale bloccaggio dell'unità di taglio del biotrituratore da giardino

	9. Dispositivi per la sicurezza
	9.1 Sistema di sicurezza contro avviamento accidentale del motore elettrico
	9.2 Bloccaggio di sicurezza
	9.3 Freno motore del motore elettrico
	9.4 Coperture di protezione

	10. Messa in servizio dell'apparecchio
	10.1 Collegamento del biotrituratore da giardino alla rete elettrica
	10.2 Inserimento del cavo di alimentazione
	10.3 Disinserimento del cavo di alimentazione
	10.4 Protezione antitrazione cavo
	10.5 Accensione del biotrituratore da giardino
	10.6 Spegnimento del biotrituratore da giardino
	10.7 Interruttore di selezione
	10.8 Triturazione

	11. Manutenzione
	11.1 Pulizia dell'apparecchio
	11.2 Intervalli di manutenzione
	11.3 Montaggio dell'imbuto di caricamento
	11.4 Smontaggio dell'imbuto di caricamento
	11.5 Intervalli di manutenzione del set lame
	11.6 Smontaggio del set lame
	11.7 Montaggio del set lame
	11.8 Limiti d'usura delle lame
	11.9 Affilatura delle lame di triturazione
	11.10 Motore elettrico e ruote
	11.11 Rimessaggio e pausa invernale

	12. Trasporto
	12.1 Traino o spinta del biotrituratore da giardino
	12.2 Sollevamento o trasporto del biotrituratore da giardino
	12.3 Trasporto del biotrituratore da giardino su una superficie di carico

	13. Minimizzare l’usura ed evitare danni
	14. Ricambi standard
	15. Tutela dell’ambiente
	15.1 Smaltimento

	16. Dichiarazione di conformità
	16.1 Dichiarazione di conformità EU Biotrituratore da giardino STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Indirizzo amministrazione generale STIHL
	16.3 Indirizzi società di distribuzione STIHL
	16.4 Indirizzi importatori STIHL

	17. Dati tecnici
	17.1 REACH

	18. Risoluzione guasti
	19. Programma Assistenza Tecnica
	19.1 Conferma di consegna
	19.2 Conferma dell'esecuzione del servizio

	1. Índice
	2. Acerca de este manual de instrucciones
	2.1 Información general
	2.2 Instrucciones para leer el manual
	2.3 Variantes de país

	3. Descripción del equipo
	4. Para su seguridad
	4.1 Información general
	4.2 Advertencia de peligros causados por la corriente eléctrica
	4.3 Ropa y equipamiento de trabajo
	4.4 Transporte de la máquina
	4.5 Antes del trabajo
	4.6 Mientras trabaja
	4.7 Mantenimiento y reparaciones
	4.8 Almacenamiento durante largos periodos de inactividad
	4.9 Eliminación

	5. Descripción de los símbolos
	6. Contenido del suministro
	7. Preparar el equipo para el servicio
	7.1 Montar el eje de rueda y las ruedas
	7.2 Montar el chasis y el canal de expulsión
	7.3 Abrir y cerrar el deflector
	7.4 Montar la parte superior de la tolva

	8. Indicaciones para el trabajo
	8.1 ¿Qué materiales se pueden triturar?
	8.2 ¿Qué materiales no se pueden triturar?
	8.3 Diámetro máximo de las ramas
	8.4 Zona de trabajo del usuario
	8.5 Llenado correcto de la biotrituradora
	8.6 Pantalla
	8.7 Carga correcta de la máquina
	8.8 Protección contra sobrecarga
	8.9 Si se bloquea la unidad de corte de la biotrituradora

	9. Dispositivos de seguridad
	9.1 Bloqueo de rearranque del motor eléctrico
	9.2 Bloqueo de seguridad
	9.3 Freno contra la marcha por inercia del motor eléctrico
	9.4 Cubiertas protectoras

	10. Poner el equipo en servicio
	10.1 Conexión eléctrica de la biotrituradora
	10.2 Conectar el cable de alimentación
	10.3 Desconectar el cable de red
	10.4 Dispositivo antitirones del cable
	10.5 Conectar la biotrituradora
	10.6 Desconectar la biotrituradora
	10.7 Interruptor de preselección
	10.8 Triturar

	11. Mantenimiento
	11.1 Limpiar el equipo
	11.2 Intervalos de servicio
	11.3 Montar la tolva de llenado
	11.4 Desmontar la tolva de llenado
	11.5 Intervalo de servicio del equipo de corte
	11.6 Desmontar el equipo de corte
	11.7 Montar el equipo de corte
	11.8 Límites de desgaste de las cuchillas
	11.9 Afilar las cuchillas de triturado
	11.10 Motor eléctrico y ruedas
	11.11 Almacenamiento y parada invernal

	12. Transporte
	12.1 Arrastrar o empujar la biotrituradora
	12.2 Levantar o transportar la biotrituradora
	12.3 Transportar la biotrituradora sobre una superficie de carga

	13. Reducir el desgaste y prevenir daños
	14. Piezas de recambio habituales
	15. Protección del medio ambiente
	15.1 Eliminación

	16. Declaración de conformidad
	16.1 Declaración de conformidad de la UE para biotrituradora STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Datos técnicos
	17.1 REACH

	18. Localización de anomalías
	19. Plan de mantenimiento
	19.1 Confirmación de entrega
	19.2 Confirmación de servicio técnico

	1. Índice
	2. Sobre este manual de utilização
	2.1 Generalidades
	2.2 Instruções sobre a leitura do manual de utilização
	2.3 Diferenças entre países

	3. Descrição do aparelho
	4. Para sua segurança
	4.1 Generalidades
	4.2 Aviso – Perigos originados pela corrente elétrica
	4.3 Vestuário e equipamento
	4.4 Transporte do aparelho
	4.5 Antes dos trabalhos
	4.6 Durante o trabalho
	4.7 Manutenção e reparações
	4.8 Armazenamento no caso de períodos de paragem mais longos
	4.9 Eliminação

	5. Descrição de símbolos
	6. Fornecimento
	7. Preparar o aparelho para o funcionamento
	7.1 Montar o eixo da roda e as rodas
	7.2 Montar o mecanismo de translação e o compartimento de expulsão
	7.3 Abrir e fechar a tampa de expulsão
	7.4 Montar a parte superior do funil

	8. Instruções para trabalhar
	8.1 Que material pode ser processado?
	8.2 Que material não pode ser processado?
	8.3 Diâmetro máximo dos ramos
	8.4 Área de trabalho do utilizador
	8.5 Enchimento correto do biotriturador de jardim
	8.6 Indicação
	8.7 Carga correta do aparelho
	8.8 Proteção contra sobrecarga
	8.9 Se a unidade de corte do triturador de jardinagem bloquear

	9. Dispositivos de segurança
	9.1 Bloqueio contra novo arranque do motor elétrico
	9.2 Bloqueio de segurança
	9.3 Travão de inércia do motor elétrico
	9.4 Coberturas de proteção

	10. Colocar o aparelho em funcionamento
	10.1 Ligar o biotriturador de jardim à corrente elétrica
	10.2 Encaixar o cabo de rede
	10.3 Desencaixar o cabo de rede
	10.4 Alívio de tracção
	10.5 Ligar o biotriturador de jardim
	10.6 Desligar o biotriturador de jardim
	10.7 Seletor
	10.8 Triturar

	11. Manutenção
	11.1 Limpar o aparelho
	11.2 Intervalos de manutenção
	11.3 Montar o funil de enchimento
	11.4 Desmontar o funil de enchimento
	11.5 Intervalo de manutenção do conjunto de lâminas
	11.6 Desmontar o conjunto de lâminas
	11.7 Montar o conjunto de lâminas
	11.8 Limites de desgaste das lâminas
	11.9 Afiar as lâminas de trituração
	11.10 Motor elétrico e rodas
	11.11 Arrumação e período de inverno

	12. Transporte
	12.1 Puxar ou empurrar o triturador de jardinagem
	12.2 Levantar ou transportar o triturador de jardinagem
	12.3 Transportar o triturador de jardinagem numa superfície de carga

	13. Minimização do desgaste e prevenção de danos
	14. Peças de reposição comuns
	15. Proteção do meio ambiente
	15.1 Eliminação

	16. Declaração de conformidade
	16.1 Declaração de conformidade UE do biotriturador de jardim STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Dados técnicos
	17.1 REACH

	18. Localização de falhas
	19. Plano de manutenção
	19.1 Confirmação de entrega
	19.2 Confirmação de assistência

	1. Innholdsfortegnelse
	2. Om denne bruksanvisningen
	2.1 Generell informasjon
	2.2 Slik leser du denne bruksanvisningen
	2.3 Nasjonale varianter

	3. Maskinbeskrivelse
	4. For din egen sikkerhet
	4.1 Generell informasjon
	4.2 Advarsel – fare på grunn av elektrisk strøm
	4.3 Bekledning og utstyr
	4.4 Transport av maskinen
	4.5 Før arbeidet
	4.6 Under arbeidet
	4.7 Vedlikehold og reparasjoner
	4.8 Lagring ved lengre driftsopphold
	4.9 Kassering

	5. Symbolforklaring
	6. Produktkomponenter
	7. Gjøre maskinen klar for bruk
	7.1 Montere akselen og hjulene
	7.2 Montere understell og utkastsjakt
	7.3 Åpne og lukke utkastdekslet
	7.4 Montere traktoverdelen

	8. Informasjon om arbeid
	8.1 Hvilke materialer kan bearbeides?
	8.2 Hvilke materialer kan ikke bearbeides?
	8.3 Maksimal kvistdiameter
	8.4 Brukerens arbeidsområde
	8.5 Riktig fylling av kompostkvernen
	8.6 Indikator
	8.7 Riktig belastning av maskinen
	8.8 Overbelastningsvern
	8.9 Hvis kompostkvernens klippeenhet blokkeres

	9. Sikkerhetsutstyr
	9.1 Omstartsperre for elektrisk motor
	9.2 Sikkerhetslås
	9.3 Den elektriske motorens etterløpsbrems
	9.4 Beskyttelsesdeksler

	10. Ta maskinen i bruk
	10.1 Koble kompostkvernen til strømuttaket
	10.2 Koble til strømledningen
	10.3 Koble fra strømledningen
	10.4 Strekkavlastning
	10.5 Slå på kompostkvernen
	10.6 Slå av kompostkvernen
	10.7 Bryter for forhåndsinnstilling
	10.8 Kverning

	11. Vedlikehold
	11.1 Rengjøring
	11.2 Serviceintervaller
	11.3 Montere påfyllingstrakten
	11.4 Demontere påfyllingstrakten
	11.5 Serviceintervall knivsett
	11.6 Demontere knivsettet
	11.7 Montere knivsettet
	11.8 Knivenes slitegrenser
	11.9 Slipe komposteringsknivene
	11.10 Elektrisk motor og hjul
	11.11 Oppbevaring og vinterlagring

	12. Transport
	12.1 Dra eller skyve kompostkvernen
	12.2 Løfte eller bære kompostkvernen
	12.3 Transportere kompostkvernen på en lasteflate

	13. Minimere slitasjen og unngå skader
	14. Vanlige reservedeler
	15. Miljøvern
	15.1 Kassering

	16. Produsentens samsvarserklæring
	16.1 Produsentens EU- samsvarserklæring for kompostkvern STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tekniske data
	17.1 REACH

	18. Feilsøking
	19. Serviceplan
	19.1 Bekreftelse av overleveringen
	19.2 Servicebekreftelse

	1. Innehållsförteckning
	2. Information om denna bruksanvisning
	2.1 Allmänt
	2.2 Beskrivning av bruksanvisningen
	2.3 Landsberoende varianter

	3. Maskinbeskrivning
	4. För din säkerhet
	4.1 Allmänt
	4.2 Varning – fara pga elektrisk ström
	4.3 Klädsel och utrustning
	4.4 Transportera maskinen
	4.5 Före arbetet
	4.6 Under arbetet
	4.7 Underhåll och reparationer
	4.8 Förvaring under längre driftsuppehåll
	4.9 Sluthantering

	5. Symbolbeskrivning
	6. Leveransens omfattning
	7. Göra maskinen klar för användning
	7.1 Montera hjulaxel och hjul
	7.2 Montera stöd och utkastschakt
	7.3 Öppna och stänga utkastlucka
	7.4 Montera trattöverdel

	8. Arbetsanvisningar
	8.1 Vilket material kan bearbetas?
	8.2 Vilket material kan inte bearbetas?
	8.3 Maximal grendiameter
	8.4 Användarens arbetsområde
	8.5 Korrekt ifyllning av kompostkvarnen
	8.6 Display
	8.7 Rätt maskinbelastning
	8.8 Överbelastningsskydd
	8.9 Om kompostkvarnens knivenhet blockeras

	9. Säkerhetsanordningar
	9.1 Återstartspärr
	9.2 Säkerhetslås
	9.3 Elmotorbroms
	9.4 Skyddskåpor

	10. Ta maskinen i bruk
	10.1 Ansluta kompostkvarnen till elnätet
	10.2 Sätta i elkabeln
	10.3 Ta ur nätkabeln
	10.4 Dragavlastning
	10.5 Starta kompostkvarnen
	10.6 Stänga av kompostkvarnen
	10.7 Väljarreglage
	10.8 Hackning

	11. Underhåll
	11.1 Göra rent maskinen
	11.2 Serviceintervall
	11.3 Montera inmatningstratt
	11.4 Demontera inmatningstratt
	11.5 Serviceintervall knivsats
	11.6 Demontering av knivsats
	11.7 Montering av knivsats
	11.8 Slitagegräns knivar
	11.9 Slipa hackknivar
	11.10 Elmotor och hjul
	11.11 Förvaring och vinteruppehåll

	12. Transport
	12.1 Dra eller skjuta kompostkvarnen
	12.2 Lyfta eller bära kompostkvarnen
	12.3 Transportera kompostkvarnen på en lastyta

	13. Minimera slitage och förhindra skador
	14. Vanliga reservdelar
	15. Miljöskydd
	15.1 Sluthantering

	16. Tillverkarens konformitetsdeklaration
	16.1 EU-konformitetsdeklaration – kompostkvarnar STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tekniska data
	17.1 REACH

	18. Felsökning
	19. Serviceschema
	19.1 Överlämningsbekräftelse
	19.2 Servicebekräftelse

	1. Sisällysluettelo
	2. Tätä käyttöopasta koskevia tietoja
	2.1 Yleistä
	2.2 Käyttöoppaan lukuohjeet
	2.3 Maaversiot

	3. Laitekuvaus
	4. Turvallisuutesi vuoksi
	4.1 Yleistä
	4.2 Varoitus sähkövirran aiheuttamasta vaarasta
	4.3 Vaatetus ja varusteet
	4.4 Laitteen kuljetus
	4.5 Ennen työskentelyä
	4.6 Työskentelyn aikana
	4.7 Huolto ja korjaukset
	4.8 Pitkäaikaissäilytys
	4.9 Hävittäminen

	5. Kuvasymbolien selitykset
	6. Toimitussisältö
	7. Laitteen valmistelu käyttöä varten
	7.1 Pyöräakselin ja pyörien asennus
	7.2 Alustan ja poistokanavan asennus
	7.3 Poistoluukun avaaminen ja sulkeminen
	7.4 Syöttötorven yläosan kiinnitys

	8. Työskentelyohjeita
	8.1 Mitä laitteella voidaan silputa?
	8.2 Mikä ei sovi käsiteltäväksi?
	8.3 Oksien enimmäishalkaisija
	8.4 Käyttäjän työskentelyalue
	8.5 Puutarhasilppurin oikea täyttötapa
	8.6 Näyttö
	8.7 Laitteen oikea kuormittaminen
	8.8 Ylikuormitussuojaus
	8.9 Jos puutarhasilppurin leikkuukoneisto jumiutuu

	9. Turvalaitteet
	9.1 Sähkömoottorin uudelleenkäynnistymisen rajoitin
	9.2 Turvalukitus
	9.3 Sähkömoottorin pysäytysjarru
	9.4 Suojakannet

	10. Laitteen käyttöönotto
	10.1 Puutarhasilppurin sähköinen liittäminen
	10.2 Virtajohdon kytkentä
	10.3 Verkkojohdon irrotus
	10.4 Vedonestin
	10.5 Puutarhasilppurin päällekytkentä
	10.6 Puutarhasilppurin sammutus
	10.7 Esivalintakytkin
	10.8 Silppuaminen

	11. Huolto
	11.1 Laitteen puhdistus
	11.2 Huoltovälit
	11.3 Syöttötorven kiinnitys
	11.4 Syöttötorven irrotus
	11.5 Teräsarjan huoltoväli
	11.6 Teräsarjan irrotus
	11.7 Teräsarjan asennus
	11.8 Terien kulumisrajat
	11.9 Silppuriterien teroitus
	11.10 Sähkömoottori ja pyörät
	11.11 Varastointi ja talvisäilytys

	12. Kuljetus
	12.1 Puutarhasilppurin vetäminen tai työntäminen
	12.2 Puutarhasilppurin nostaminen tai kantaminen
	12.3 Puutarhasilppurin kuljettaminen kuljetuslavalla

	13. Kulumisen minimointi ja vaurioiden ehkäisy
	14. Varaosat
	15. Ympäristönsuojelu
	15.1 Hävittäminen

	16. Vaatimustenmukaisuusv akuutus
	16.1 EU- vaatimustenmukaisuusvakuutus Puutarhasilppuri STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tekniset tiedot
	17.1 REACH

	18. Vianetsintä
	19. Huolto-ohjelma
	19.1 Luovutustodistus
	19.2 Huoltotodistus

	1. Indholdsfortegnelse
	2. Om denne betjeningsvejledning
	2.1 Generelt
	2.2 Sådan læses brugsanvisningen
	2.3 Landevarianter

	3. Beskrivelse af maskinen
	4. Sikkerhed
	4.1 Generelt
	4.2 Advarsel – fare på grund af elektrisk strøm
	4.3 Beklædning og udstyr
	4.4 Transport af enheden
	4.5 Før arbejdet påbegyndes
	4.6 Under arbejdet
	4.7 Vedligeholdelse og reparation
	4.8 Opbevaring, hvis maskinen ikke skal bruges i længere tid
	4.9 Bortskaffelse

	5. Symbolforklaring
	6. Medfølgende dele
	7. Klargøring af maskinen
	7.1 Monter hjulaksel og hjul
	7.2 Monter undervognen og udkastningsskakten
	7.3 Åbn og luk udkastningsspjældet
	7.4 Monter tragtens overdel

	8. Arbejdsanvisninger
	8.1 Hvilket materiale kan forarbejdes?
	8.2 Hvilket materiale kan ikke bearbejdes?
	8.3 Maksimal diameter af grene
	8.4 Operatørens arbejdsområde
	8.5 Korrekt påfyldning af kompostkværnen
	8.6 Display
	8.7 Korrekt belastning af maskinen
	8.8 Overbelastningsbeskyttelse
	8.9 Hvis kompostkværnens klippeværktøj er blokeret

	9. Sikkerhedsanordninger
	9.1 El-motor genstartspærre
	9.2 Sikkerhedslås
	9.3 El-motor udløbsbremse
	9.4 Beskyttelseskapper

	10. Tag maskinen i brug
	10.1 Elektrisk tilslutning af kompostkværnen
	10.2 Sæt netledningen i
	10.3 Træk stikket ud
	10.4 Trækaflastning
	10.5 Tænd for kompostkværnen
	10.6 Sluk for kompostkværnen
	10.7 Forvælger
	10.8 Granulering

	11. Vedligeholdelse
	11.1 Rengør maskinen
	11.2 Serviceintervaller
	11.3 Monter påfyldningstragten
	11.4 Demonter påfyldningstragten
	11.5 Serviceinterval af klingesættet
	11.6 Demonter knivsættet
	11.7 Monter knivsættet
	11.8 Slidgrænser for knivene
	11.9 Slibning af kompostklingen
	11.10 Elmotor og hjul
	11.11 Opbevaring og vinterpause

	12. Transport
	12.1 Træk eller skub kompostkværnen
	12.2 Før du løfter eller bærer kompostkværnen
	12.3 Transporter kompostkværnen på en læsseflade

	13. Sådan minimerer du slid og undgår skader
	14. Standardreservedele
	15. Miljøbeskyttelse
	15.1 Bortskaffelse

	16. Overensstemmelseserkl æring
	16.1 EU-overensstemmelseserklæring kompostkværn STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tekniske data
	17.1 REACH

	18. Fejlsøgning
	19. Serviceplan
	19.1 Leveringsbekræftelse
	19.2 Servicebekræftelse

	1. Spis treści
	2. Uwagi dotyczące instrukcji obsługi
	2.1 Informacje ogólne
	2.2 Wskazówki dotyczące instrukcji obsługi
	2.3 Wersje dla poszczególnych krajów

	3. Opis urządzenia
	4. Zasady bezpiecznej pracy
	4.1 Informacje ogólne
	4.2 Ostrzeżenie – zagrożenia spowodowane prądem elektrycznym
	4.3 Odzież robocza i sprzęt ochronny
	4.4 Transport urządzenia
	4.5 Przed rozpoczęciem pracy
	4.6 Praca z urządzeniem
	4.7 Konserwacja i naprawy
	4.8 Przechowywanie urządzenia podczas dłuższych przerw w eksploatacji
	4.9 Utylizacja

	5. Objaśnienie symboli
	6. Wyposażenie standardowe
	7. Przygotowanie urządzenia do pracy
	7.1 Zamontowanie osi kół i kół
	7.2 Zamontowanie zespołu jezdnego i kanału wyrzutowego
	7.3 Otwieranie i zamykanie osłony wyrzutu
	7.4 Zamontowanie górnej części leja

	8. Wskazówki dotyczące wykonywania pracy
	8.1 Jakie materiały można rozdrabniać?
	8.2 Jakich materiałów nie można rozdrabniać?
	8.3 Maksymalna średnica gałęzi
	8.4 Obszar roboczy użytkownika
	8.5 Prawidłowe napełnianie rozdrabniacza ogrodowego
	8.6 Wskaźnik
	8.7 Właściwe obciążenie urządzenia
	8.8 Zabezpieczenie przed przeciążeniem
	8.9 Postępowanie po zablokowaniu się zespołu tnącego

	9. Urządzenia zabezpieczające
	9.1 Blokada ponownego uruchomienia silnika elektrycznego
	9.2 Wyłącznik bezpieczeństwa
	9.3 Hamulec wybiegowy silnika elektrycznego
	9.4 Osłony ochronne

	10. Uruchamianie urządzenia
	10.1 Podłączanie rozdrabniaczy ogrodowych do zasilania
	10.2 Podłączanie przewodu elektrycznego
	10.3 Odłączanie przewodu sieciowego
	10.4 Zaczep przewodu
	10.5 Włączanie rozdrabniacza ogrodowego
	10.6 Wyłączanie rozdrabniacza ogrodowego
	10.7 Przełącznik wyboru
	10.8 Rozdrabnianie

	11. Konserwacja
	11.1 Czyszczenie urządzenia
	11.2 Okresy międzyobsługowe
	11.3 Zamontowanie leja wsadowego
	11.4 Zdemontowanie leja wsadowego
	11.5 Okres międzyobsługowy zestawu noży
	11.6 Wymontowanie zestawu noży
	11.7 Zamontowanie zestawu noży
	11.8 Granica zużycia noży
	11.9 Ostrzenie noży rozdrabniających
	11.10 Silnik elektryczny i koła
	11.11 Przechowywanie i przerwa zimowa

	12. Transport
	12.1 Przeciąganie lub przepychanie rozdrabniacza ogrodowego
	12.2 Podnoszenie lub przenoszenie rozdrabniacza ogrodowego
	12.3 Transport rozdrabniacza ogrodowego na powierzchni ładunkowej

	13. Ograniczanie zużycia i zapobieganie uszkodzeniom
	14. Typowe części zamienne
	15. Ochrona środowiska
	15.1 Utylizacja

	16. Deklaracja zgodności
	16.1 Deklaracja zgodności UE rozdrabniaczy ogrodowych STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Dane techniczne
	17.1 Rozporządzenie REACH

	18. Wykrywanie usterek
	19. Plan czynności serwisowych
	19.1 Potwierdzenie przekazania
	19.2 Potwierdzenie obsługi serwisowej

	1. Kazalo
	2. O navodilih za uporabo
	2.1 Splošno
	2.2 Navodila za branje navodil za uporabo
	2.3 Različice po državah

	3. Opis naprave
	4. Za vašo varnost
	4.1 Splošno
	4.2 Opozorilo – Nevarnosti zaradi električnega toka
	4.3 Oblačila in oprema
	4.4 Prevažanje naprave
	4.5 Pred delom
	4.6 Med delom
	4.7 Vzdrževanje in popravila
	4.8 Skladiščenje pri daljših prekinitvah dela
	4.9 Odstranjevanje

	5. Opis simbolov
	6. Obseg dobave
	7. Priprava naprave na uporabo
	7.1 Namestitev osi in koles
	7.2 Namestitev podvozja in izmetalnega jaška
	7.3 Izmetalno loputo odprite in zaprite
	7.4 Namestitev zgornjega dela lijaka

	8. Napotki za delo
	8.1 Kakšen material je primeren za obdelavo?
	8.2 Kakšen material ni primeren za predelavo?
	8.3 Največji dovoljeni premer veje
	8.4 Uporabnikovo delovno območje
	8.5 Pravilno polnjenje vrtnega drobilnika
	8.6 Prikaz
	8.7 Pravilna obremenitev naprave
	8.8 Zaščita proti preobremenitvi
	8.9 Če je rezalna enota vrtnega drobilnika blokirana

	9. Varnostna oprema
	9.1 Zapora proti ponovnemu zagonu elektromotorja
	9.2 Varnostna zapora
	9.3 Zavora izteka elektromotorja
	9.4 Zaščitni pokrovi

	10. Začetek uporabe naprave
	10.1 Električna priključitev vrtnega drobilnika
	10.2 Priklop na omrežje
	10.3 Odklop iz omrežja
	10.4 Zaščita proti izvleku kabla
	10.5 Vklop vrtnega drobilnika
	10.6 Izklop vrtnega drobilnika
	10.7 Stikalo za predizbiro
	10.8 Drobljenje

	11. Vzdrževanje
	11.1 Čiščenje naprave
	11.2 Servisni intervali
	11.3 Namestitev polnilnega lijaka
	11.4 Odstranjevanje polnilnega lijaka
	11.5 Servisni interval za komplet nožev
	11.6 Odstranjevanje kompleta nožev
	11.7 Namestitev kompleta nožev
	11.8 Meje obrabe noža
	11.9 Ostrenje nožev za drobljenje
	11.10 Elektromotor in kolesa
	11.11 Shranjevanje in premor med zimo

	12. Transport
	12.1 Vlečenje ali potiskanje vrtnega drobilnika
	12.2 Dviganje ali nošenje vrtnega drobilnika
	12.3 Prenos vrtnega drobilnika na tovorno površino

	13. Zmanjšanje obrabe in preprečevanje okvar
	14. Običajni nadomestni deli
	15. Varovanje okolja
	15.1 Odstranjevanje

	16. Izjava o skladnosti
	16.1 Izjava EU o skladnosti za vrtna drobilnika STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tehnični podatki
	17.1 REACH

	18. Iskanje napak
	19. Načrt servisiranja
	19.1 Potrditev predaje
	19.2 Potrditev servisa

	1. Obsah
	2. O tomto návode na obsluhu
	2.1 Všeobecne
	2.2 Vysvetlivky na čítanie návodu na obsluhu
	2.3 Verzia podľa krajiny vývozu

	3. Popis stroja
	4. Pre vašu bezpečnosť
	4.1 Všeobecne
	4.2 Varovanie – nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom
	4.3 Odev a výbava
	4.4 Doprava stroja
	4.5 Pred začiatkom práce
	4.6 Počas práce
	4.7 Údržba a opravy
	4.8 Uskladnenie pri dlhších prevádzkových prestávkach
	4.9 Likvidácia

	5. Popis symbolov
	6. Rozsah dodávky
	7. Príprava stroja na prevádzku
	7.1 Montáž osi kolies a kolies
	7.2 Montáž podvozka a vyhadzovacieho kanála
	7.3 Otvorenie a uzavretie vyhadzovacej klapky
	7.4 Montáž horného dielu podávacieho lievika

	8. Pokyny pre prácu
	8.1 Čo všetko sa dá spracovať drvením?
	8.2 Aký materiál nemožno spracovávať?
	8.3 Maximálny priemer konárov
	8.4 Pracovný priestor obsluhy
	8.5 Správne plnenie záhradného drviča
	8.6 Ukazovateľ
	8.7 Správne zaťaženie stroja
	8.8 Ochrana proti prúdovému preťaženiu
	8.9 Zablokovanie reznej jednotky záhradného drviča

	9. Bezpečnostné zariadenia
	9.1 Blokovanie opakovaného rozbehu elektromotora
	9.2 Bezpečnostné zaistenie
	9.3 Dobehová brzda elektromotora
	9.4 Ochranné kryty

	10. Uvedenie stroja do prevádzky
	10.1 Pripojenie záhradného drviča do elektrickej siete
	10.2 Pripojenie sieťového kábla
	10.3 Odpojenie sieťového kábla
	10.4 Odľahčenie napnutia elektrického kábla
	10.5 Zapnutie záhradného drviča
	10.6 Vypnutie záhradného drviča
	10.7 Prepínač typu drvenia
	10.8 Drvenie

	11. Údržba
	11.1 Čistenie stroja
	11.2 Servisné intervaly
	11.3 Montáž podávacieho lievika
	11.4 Demontáž podávacieho lievika
	11.5 Servisné intervaly pre súpravu nožov
	11.6 Demontáž súpravy nožov
	11.7 Montáž súpravy nožov
	11.8 Hranice opotrebovania nožov
	11.9 Brúsenie drviacich nožov
	11.10 Elektromotor a kolesá
	11.11 Uskladnenie stroja a zimná prestávka

	12. Preprava stroja
	12.1 Ťahanie alebo presúvanie záhradného drviča
	12.2 Zdvíhanie alebo prenášanie záhradného drviča
	12.3 Preprava záhradného drviča na ložnej ploche

	13. Opatrenia na minimalizovanie opotrebovania a na zabránenie vzniku škôd
	14. Bežné náhradné diely
	15. Ochrana životného prostredia
	15.1 Likvidácia

	16. Prehlásenie o zhode výrobcom
	16.1 Vyhlásenie o zhode výrobcom k záhradnému drviču STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Technické údaje
	17.1 REACH

	18. Hľadanie porúch
	19. Servisný plán
	19.1 Potvrdenie o prevzatí
	19.2 Potvrdenie o vykonaní servisných prác

	1. Tartalomjegyzék
	2. A használati útmutatóhoz
	2.1 Általános információk
	2.2 Útmutató a használati utasítás olvasásához
	2.3 Országok szerinti változatok

	3. A gép leírása
	4. A biztonság érdekében
	4.1 Általános információk
	4.2 Figyelem – elektromos sérülések veszélye
	4.3 Ruházat és felszerelés
	4.4 A gép szállítása
	4.5 Munkavégzés előtt
	4.6 Munka közben
	4.7 Karbantartás és javítások
	4.8 Tárolás hosszabb üzemszünet esetén
	4.9 Hulladékkezelés

	5. A szimbólumok leírása
	6. Szállítási terjedelem
	7. A gép összeszerelése
	7.1 A kerekek és a keréktengely felszerelése
	7.2 A futómű és a kidobócsatorna felszerelése
	7.3 A kidobónyílás fedelének felnyitása és bezárása
	7.4 A tölcsér felső részének felszerelése

	8. Munkavégzési tanácsok
	8.1 Milyen anyagok dolgozhatók fel?
	8.2 Milyen anyagok nem dolgozhatók fel?
	8.3 Maximális ágátmérő
	8.4 A kezelő munkaterülete
	8.5 A kerti aprítógép helyes töltése
	8.6 Kijelző
	8.7 A gép megfelelő terhelése
	8.8 Túlterhelés elleni védelem
	8.9 Ha a kerti aprítógép vágóegysége megszorul

	9. Biztonsági berendezések
	9.1 Villanymotor újraindítás-gátlója
	9.2 Biztonsági reteszelés
	9.3 A villanymotor késleállító fékje
	9.4 Védőburkolatok

	10. A gép üzembe helyezése
	10.1 A kerti aprítógép elektromos csatlakoztatása
	10.2 A hálózati kábel csatlakoztatása
	10.3 A hálózati vezeték leválasztása
	10.4 Kábel-tehermentesítő
	10.5 A kerti aprítógép bekapcsolása
	10.6 A kerti aprítógép kikapcsolása
	10.7 Előválasztó kapcsoló
	10.8 Aprítás

	11. Karbantartás
	11.1 A gép tisztítása
	11.2 Szervizelési gyakoriság
	11.3 A tölcsér felszerelése
	11.4 A tölcsér leszerelése
	11.5 A késkészlet szervizelési gyakorisága
	11.6 A késkészlet leszerelése
	11.7 A késkészlet felszerelése
	11.8 A kések kopáshatárai
	11.9 Az aprítókések élezése
	11.10 Villanymotor és kerekek
	11.11 Tárolás és téli leállítás

	12. Szállítás
	12.1 A kerti aprítógép húzása vagy tolása
	12.2 A kerti aprítógép megemelése vagy hordozása
	12.3 A kerti aprítógép szállítása rakfelületen

	13. A kopás minimalizálása és a meghibásodások elkerülése
	14. Általános pótalkatrészek
	15. Környezetvédelem
	15.1 Hulladékkezelés

	16. A gyártó megfelelőségi nyilatkozata
	16.1 A gyártó uniós megfelelőségi nyilatkozata – STIHL GHE 355.0, GHE 375.0 kerti aprítógép

	17. Műszaki adatok
	17.1 REACH

	18. Hibakeresés
	19. Szervizelési időpontok
	19.1 Az átadás igazolása
	19.2 A szervizelés igazolása

	1. Sadržaj
	2. O ovim uputama za uporabu
	2.1 Općenito
	2.2 Naputci uz čitanje ovih uputa za uporabu
	2.3 Lokalne varijante

	3. Opis uređaja
	4. Za vašu sigurnost
	4.1 Općenito
	4.2 Upozorenje – opasnosti od električne struje
	4.3 Odjeća i oprema
	4.4 Transport uređaja
	4.5 Prije rada
	4.6 Za vrijeme rada
	4.7 Održavanje i popravci
	4.8 Skladištenje kod duljeg nekorištenja
	4.9 Odlaganje

	5. Opis simbola
	6. Opseg isporuke
	7. Priprema uređaja za rad
	7.1 Montaža osovine i kotača
	7.2 Montaža podvozja i tunela za izbacivanje
	7.3 Otvorite i zatvorite zaklopku za izbacivanje
	7.4 Montaža gornjeg dijela lijevka

	8. Napomene uz rad
	8.1 Koji se materijal može obrađivati?
	8.2 Koji materijal se ne može prerađivati?
	8.3 Maksimalni promjer grana
	8.4 Radno područje rukovatelja
	8.5 Pravilno punjenje vrtne sječkalice
	8.6 Zaslon
	8.7 Ispravno opterećenje uređaja
	8.8 Zaštita od preopterećenja
	8.9 Kada se rezna jedinica vrtne sječkalice blokira

	9. Sigurnosne naprave
	9.1 Zaštita od ponovnog pokretanja elektromotora
	9.2 Sigurnosna blokada
	9.3 Usporna kočnica elektromotora
	9.4 Zaštitni poklopci

	10. Pokretanje uređaja
	10.1 Priključivanje vrtne sječkalice na električnu mrežu
	10.2 Spajanje mrežnog kabela
	10.3 Odspajanje mrežnog kabela
	10.4 Pričvrsnica za vlačno rasterećenje
	10.5 Uključivanje vrtne sječkalice
	10.6 Isključivanje vrtne sječkalice
	10.7 Prekidač za predodabir
	10.8 Sjeckanje

	11. Održavanje
	11.1 Čišćenje uređaja
	11.2 Servisni intervali
	11.3 Montaža lijevka za punjenje
	11.4 Demontaža lijevka za punjenje
	11.5 Servisni interval seta noževa
	11.6 Demontaža seta noževa
	11.7 Montaža seta noževa
	11.8 Granice istrošenosti noževa
	11.9 Oštrenje noževa za sjeckanje
	11.10 Elektromotor i kotači
	11.11 Skladištenje i zimska pauza

	12. Transport
	12.1 Vuča ili guranje vrtne sječkalice
	12.2 Podizanje ili nošenje vrtne sječkalice
	12.3 Transportiranje vrtne sječkalice na utovarnoj površini

	13. Minimaliziranje trošenja i izbjegavanje šteta
	14. Uobičajeni rezervni dijelovi
	15. Zaštita okoliša
	15.1 Zbrinjavanje

	16. Izjava o usklađenosti
	16.1 EU izjava o usklađenosti za vrtne sječkalice STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Servisa - Rezervni dijelovi
	16.3 Adresa glavne uprave tvrtke STIHL
	16.4 Adrese distributera STIHL
	16.5 Adrese uvoznika STIHL

	17. Tehnički podaci
	17.1 REACH

	18. Traženje pogrešaka
	19. Servisni plan
	19.1 Potvrda predaje
	19.2 Potvrda servisa

	1. Obsah
	2. O tomto návodu k použití
	2.1 Všeobecné informace
	2.2 Návod ke čtení tohoto Návodu k použití
	2.3 Provedení podle země vývozu

	3. Popis stroje
	4. Pro vaši bezpečnost
	4.1 Všeobecně
	4.2 Varování – nebezpečí úrazu elektrickým proudem
	4.3 Oděv a příslušenství
	4.4 Přeprava stroje
	4.5 Před zahájením práce
	4.6 Během práce
	4.7 Údržba a opravy
	4.8 Uskladnění při delších provozních přestávkách
	4.9 Likvidace použitých materiálů

	5. Popis symbolů
	6. Rozsah dodávky
	7. Příprava stroje k provozu
	7.1 Montáž osy kol a kol
	7.2 Montáž podvozku a vyhazovacího kanálu
	7.3 Otevírání a zavírání vyhazovací klapky
	7.4 Montáž horního dílu násypky

	8. Pokyny pro práci
	8.1 Jaký materiál lze zpracovávat?
	8.2 Jaký materiál nelze zpracovávat?
	8.3 Maximální průměr větve
	8.4 Pracovní oblast obsluhy
	8.5 Správné plnění drtiče zahradního odpadu
	8.6 Displej
	8.7 Správné zatížení stroje
	8.8 Ochrana proti proudovému přetížení
	8.9 Postup při odstranění zablokování řezného ústrojí drtiče zahradního odpadu

	9. Bezpečnostní zařízení
	9.1 Blokování opětného rozběhu elektromotoru
	9.2 Bezpečnostní zajištění
	9.3 Doběhová brzda elektromotoru
	9.4 Ochranné kryty

	10. Uvedení stroje do provozu
	10.1 Připojení drtiče zahradního odpadu do elektrické sítě
	10.2 Připojení síťového kabelu
	10.3 Odpojení síťového kabelu
	10.4 Odlehčení tahu kabelu
	10.5 Zapnutí drtiče zahradního odpadu
	10.6 Vypnutí drtiče zahradního odpadu
	10.7 Spínač předvolby
	10.8 Drcení

	11. Údržba
	11.1 Čištění stroje
	11.2 Servisní intervaly
	11.3 Montáž plnicí násypky
	11.4 Demontáž plnicí násypky
	11.5 Servisní interval soupravy nožů
	11.6 Demontáž soupravy nožů
	11.7 Montáž soupravy nožů
	11.8 Hranice opotřebení řezných nožů
	11.9 Ostření drticích nožů
	11.10 Elektromotor a kola
	11.11 Uskladnění stroje a zimní přestávka

	12. Přeprava stroje
	12.1 Tažení nebo tlačení drtiče zahradního odpadu
	12.2 Nadzvednutí nebo přenášení drtiče zahradního odpadu
	12.3 Transportování drtiče zahradního odpadu na ložné ploše

	13. Opatření pro minimalizování opotřebení a zabránění vzniku škod
	14. Běžné náhradní díly
	15. Ochrana životního prostředí
	15.1 Likvidace použitých materiálů

	16. Prohlášení o shodnosti výroby
	16.1 EU prohlášení o shodě pro drtič zahradního odpadu STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Servisní organizace
	16.3 Adresa ředitelství společnosti STIHL
	16.4 Adresy prodejních organizací STIHL
	16.5 Adresy importérů produktů STIHL

	17. Technické údaje
	17.1 REACH

	18. Hledání závad
	19. Servisní plán
	19.1 Potvrzení předání
	19.2 Potvrzení servisu

	1. Satura rādītājs
	2. Par šo lietošanas pamācību
	2.1 Vispārīga informācija
	2.2 Norādījumi par lietošanas pamācības lasīšanu
	2.3 Valstu varianti

	3. Ierīces apraksts
	4. Jūsu drošībai
	4.1 Vispārīga informācija
	4.2 Brīdinājums — elektriskā bīstamība
	4.3 Apģērbs un aprīkojums
	4.4 Ierīces transportēšana
	4.5 Pirms darba
	4.6 Darba laikā
	4.7 Apkope un remonts
	4.8 Uzglabāšana ilgākos ekspluatācijas starplaikos
	4.9 Utilizācija

	5. Simbolu apraksts
	6. Piegādes komplekts
	7. Ierīces sagatavošana darbam
	7.1 Riteņu ass un riteņu montāža
	7.2 Šasijas un izmešanas šahtas montāža
	7.3 Izmešanas vāka atvēršana un aizvēršana
	7.4 Piltuves augšdaļas montāža

	8. Norādījumi par darbu
	8.1 Kādus materiālus var apstrādāt?
	8.2 Kādus materiālus nevar apstrādāt?
	8.3 Maksimālais zaru diametrs
	8.4 Lietotāja darba zona
	8.5 Smalcinātāja dārzam pareiza uzpilde
	8.6 Rādījums
	8.7 Ierīces pareiza noslodze
	8.8 Aizsardzība pret pārslodzi
	8.9 Ja dārza smalcinātāja griešanas instruments tiek bloķēts

	9. Drošības ierīces
	9.1 Elektromotora atkārtotas ieslēgšanās bloķētājs
	9.2 Drošības fiksators
	9.3 Elektromotora kustības bremze
	9.4 Aizsargvāciņi

	10. Ierīces sagatavošana darbam
	10.1 Smalcinātājam dārzam pievienošana elektrotīklam
	10.2 Strāvas vada pievienošana
	10.3 Strāvas vada atvienošana
	10.4 Nostiepuma atslodze
	10.5 Smalcinātāja dārzam ieslēgšana
	10.6 Smalcinātāja dārzam izslēgšana
	10.7 Izvēles slēdzis
	10.8 Smalcināšana

	11. Apkope
	11.1 Ierīces tīrīšana
	11.2 Apkopes intervāli
	11.3 Iepildes piltuves montāža
	11.4 Iepildes piltuves demontāža
	11.5 Nažu komplekta apkopes intervāls
	11.6 Nažu komplekta demontāža
	11.7 Nažu komplekta montāža
	11.8 Nažu nodiluma robežas
	11.9 Smalcināšanas nažu asināšana
	11.10 Elektromotors un riteņi
	11.11 Glabāšana un dīkstāve ziemā

	12. Transportēšana
	12.1 Smalcinātāja vilkšana vai stumšana
	12.2 Smalcinātāja pacelšana vai pārnešana
	12.3 Smalcinātāja transportēšana uz kravas platformas

	13. Nodiluma samazināšana un bojājumu novēršana
	14. Parastās rezerves daļas
	15. Vides aizsardzība
	15.1 Utilizācija

	16. Atbilstības deklarācija
	16.1 ES atbilstības deklarācija smalcinātājam dārzam STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tehniskie parametri
	17.1 REACH

	18. Darbības traucējummeklēšana
	19. Apkopes grafiks
	19.1 Nodošanas apstiprinājums
	19.2 Apkopes apstiprinājums

	1. Turinys
	2. Apie šią naudojimo instrukciją
	2.1 Bendroji informacija
	2.2 Paaiškinimai, kaip skaityti naudojimo instrukciją
	2.3 Variantai atskiroms šalims

	3. Įrenginio aprašymas
	4. Jūsų saugumui
	4.1 Bendroji informacija
	4.2 Įspėjimas – pavojinga elektros srovė!
	4.3 Apranga ir įranga
	4.4 Įrenginio transportavimas
	4.5 Prieš darbą
	4.6 Darbo metu
	4.7 Techninė priežiūra ir remontas
	4.8 Laikymas ilgesnį laiką nenaudojant
	4.9 Utilizavimas

	5. Simbolių aprašymas
	6. Komplektas
	7. Įrenginio paruošimas eksploatacijai
	7.1 Ratų ašių ir ratų montavimas
	7.2 Važiuoklės ir žolės išmetimo šachtos montavimas
	7.3 Žolės išmetimo įrenginio dangčio atidarymas ir uždarymas
	7.4 Viršutinės piltuvo dalies montavimas

	8. Darbo nuorodos
	8.1 Kokias medžiagas galima apdoroti?
	8.2 Kokių medžiagų apdoroti negalima?
	8.3 Didžiausias šakos skersmuo
	8.4 Operatoriaus darbo sritis
	8.5 Tinkamas sodo smulkintuvo pripildymas
	8.6 Indikatorius
	8.7 Tinkama įrenginio apkrova
	8.8 Apsauga nuo perkrovos
	8.9 Kai blokuojamas sodo smulkintuvo pjovimo blokas

	9. Saugos įtaisai
	9.1 Elektros variklio apsauga nuo pakartotinio įsijungimo
	9.2 Apsauginė užsklanda
	9.3 Elektros variklio stabdys
	9.4 Apsauginiai gaubtai

	10. Įrenginio naudojimo pradžia
	10.1 Sodo smulkintuvo įjungimas į elektros tinklą
	10.2 Elektros laido prijungimas
	10.3 Elektros laido atjungimas
	10.4 Elektros laido laikiklis
	10.5 Sodo smulkintuvo įjungimas
	10.6 Sodo smulkintuvo išjungimas
	10.7 Pirminio pasirinkimo jungiklis
	10.8 Smulkinimas

	11. Techninė priežiūra
	11.1 Įrenginio valymas
	11.2 Techninės priežiūros intervalai
	11.3 Sumontuokite pripildymo piltuvą
	11.4 Išmontuokite pripildymo piltuvą
	11.5 Peilių komplekto techninės priežiūros intervalas
	11.6 Peilių komplekto išmontavimas
	11.7 Peilių komplekto montavimas
	11.8 Peilių susidėvėjimo ribos
	11.9 Smulkinimo peilių galandimas
	11.10 Elektros variklis ir ratai
	11.11 Laikymas ir žiemos pertrauka

	12. Gabenimas
	12.1 Sodo smulkintuvo traukimas arba stūmimas
	12.2 Sodo smulkintuvo pakėlimas arba nešimas
	12.3 Sodo smulkintuvo gabenimas ant krovimo platformos

	13. Dėvėjimosi mažinimas ir priemonės, padedančios išvengti gedimų
	14. Įprastos atsarginės dalys
	15. Aplinkos apsauga
	15.1 Utilizavimas

	16. Atitikties deklaracija
	16.1 Sodo smulkintuvo STIHL GHE 355.0, GHE 375.0 ES atitikties deklaracija

	17. Techniniai duomenys
	17.1 REACH

	18. Gedimų paieška
	19. Techninės priežiūros planas
	19.1 Perdavimo patvirtinimas
	19.2 Techninės priežiūros patvirtinimas

	1. Cuprins
	2. Despre aceste instrucţiuni de utilizare
	2.1 Generalităţi
	2.2 Indicaţii privind citirea instrucţiunilor de utilizare
	2.3 Variante în funcţie de ţară

	3. Descrierea aparatului
	4. Pentru siguranţa dvs.
	4.1 Generalităţi
	4.2 Avertizare – Pericole datorate curentului electric
	4.3 Îmbrăcămintea şi echipamentul de lucru
	4.4 Transportul aparatului
	4.5 Înainte de începerea lucrului
	4.6 În timpul lucrului
	4.7 Întreţinerea şi repararea
	4.8 Depozitarea în cazul pauzelor de funcţionare mai lungi
	4.9 Evacuarea la deşeuri

	5. Descrierea simbolurilor
	6. Conţinutul pachetului
	7. Pregătirea aparatului pentru lucru
	7.1 Montarea axului roţii şi a roţilor
	7.2 Montarea sistemului de rulare şi a jgheabului de evacuare
	7.3 Deschiderea şi închiderea clapetei de evacuare
	7.4 Montarea părţii superioare a pâlniei

	8. Indicaţii pentru lucru
	8.1 Ce material poate fi prelucrat?
	8.2 Ce material nu poate fi prelucrat?
	8.3 Diametrul maxim al crengilor
	8.4 Zona de lucru a operatorului
	8.5 Umplerea corectă a tocătorului de grădină
	8.6 Afişajul
	8.7 Încărcarea corectă a aparatului
	8.8 Protecţia la suprasarcină
	8.9 Când unitatea de tăiere a tocătorului de grădină se blochează

	9. Dispozitive de siguranţă
	9.1 Sistemul de blocare la repornire accidentală a motorului electric
	9.2 Blocaj de siguranţă
	9.3 Frâna motorului electric
	9.4 Apărători de protecţie

	10. Punerea în funcţiune a aparatului
	10.1 Conectarea electrică a tocătorului de grădină
	10.2 Conectarea cablului de alimentare
	10.3 Deconectarea cablului de alimentare
	10.4 Sistemul de detensionare cablu
	10.5 Pornirea tocătorului de grădină
	10.6 Oprirea tocătorului de grădină
	10.7 Comutatorul de preselecţie
	10.8 Tocarea

	11. Întreţinerea
	11.1 Curăţarea aparatului
	11.2 Intervale de service
	11.3 Montarea pâlniei de umplere
	11.4 Demontarea pâlniei de umplere
	11.5 Intervalul de service pentru setul de cuţite
	11.6 Demontarea setului de cuţite
	11.7 Montarea setului de cuţite
	11.8 Limitele de uzură a cuţitelor
	11.9 Ascuţirea cuţitelor de tocare
	11.10 Motorul electric şi roţile
	11.11 Depozitarea şi pauza de iarnă

	12. Transportul
	12.1 Tragerea sau împingerea tocătorului de grădină
	12.2 Ridicarea sau deplasarea tocătorului de grădină
	12.3 Transportul tocătorului de grădină pe o suprafaţă de încărcare

	13. Reducerea uzurii şi evitarea deteriorărilor
	14. Piese de schimb cerute mai frecvent
	15. Protecţia mediului
	15.1 Evacuarea la deşeuri

	16. Declaraţia de conformitate
	16.1 Declaraţia de conformitate UE pentru tocătoare de grădină STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Specificaţii tehnice
	17.1 REACH

	18. Identificarea cauzelor defecţiunilor
	19. Planul de întreţinere
	19.1 Confirmare de predare
	19.2 Confirmare de service

	1. Περιεχόμενα
	2. Σχετικά με αυτές τις οδηγίες χρήσης
	2.1 Γενικά
	2.2 Υποδείξεις σχετικά με την ανάγνωση των Οδηγιών Χρήσης
	2.3 Διαφορετικές εκδόσεις χωρών

	3. Περιγραφή εργαλείου
	4. Για τη δική σας ασφάλεια
	4.1 Γενικά
	4.2 Προσοχή – Κίνδυνοι από ηλεκτρικό ρεύμα
	4.3 Ενδυμασία και εξοπλισμός
	4.4 Μεταφορά του εργαλείου
	4.5 Πριν την εργασία
	4.6 Κατά τις εργασίες
	4.7 Συντήρηση και επισκευές
	4.8 Αποθήκευση σε μεγαλύτερα διαστήματα παύσης της λειτουργίας
	4.9 Απόρριψη

	5. Περιγραφή συμβόλων
	6. Περιεχόμενα συσκευασίας
	7. Προετοιμασία του εργαλείου για χρήση
	7.1 Τοποθέτηση άξονα και τροχών
	7.2 Τοποθέτηση πλαισίου και θυρίδας εξαγωγής
	7.3 Άνοιγμα και κλείσιμο στομίου εξαγωγής
	7.4 Τοποθέτηση επάνω τμήματος χοάνης

	8. Υποδείξεις για την εργασία
	8.1 Ποια υλικά μπορούν να κατεργαστούν;
	8.2 Σε ποια υλικά δεν μπορεί να γίνει κατεργασία;
	8.3 Μέγιστη διάμετρος κλαδιού
	8.4 Περιοχή εργασίας του χειριστή
	8.5 Σωστή πλήρωση του τεμαχιστή-βιοθρυμματιστή
	8.6 Οθόνη
	8.7 Σωστή καταπόνηση του εργαλείου
	8.8 Προστασία υπερφόρτισης
	8.9 Σε περίπτωση εμπλοκής της μονάδας κοπής του τεμαχιστή- βιοθρυμματιστή

	9. Συστήματα ασφαλείας
	9.1 Ασφάλεια επανεκκίνησης ηλεκτροκινητήρα
	9.2 Κλείδωμα ασφαλείας
	9.3 Φρένο ακινητοποίησης ηλεκτροκινητήρα
	9.4 Προστατευτικά καλύμματα

	10. Θέση του εργαλείου σε λειτουργία
	10.1 Ηλεκτρική σύνδεση τεμαχιστή- βιοθρυμματιστή
	10.2 Σύνδεση ηλεκτρικού καλωδίου
	10.3 Αποσύνδεση ηλεκτρικού καλωδίου
	10.4 Σφιγκτήρας καλωδίου
	10.5 Ενεργοποίηση τεμαχιστή- βιοθρυμματιστή
	10.6 Απενεργοποίηση τεμαχιστή-βιοθρυμματιστή
	10.7 Διακόπτης προεπιλογής
	10.8 Κοπή

	11. Συντήρηση
	11.1 Καθαρισμός μηχανήματος
	11.2 Χρονικά διαστήματα service
	11.3 Συναρμολόγηση της χοάνης πλήρωσης
	11.4 Αφαίρεση χοάνης πλήρωσης
	11.5 Χρονικό διάστημα service συστήματος μαχαιριών
	11.6 Αφαίρεση συστήματος μαχαιριών
	11.7 Τοποθέτηση συστήματος μαχαιριών
	11.8 Όρια φθοράς των μαχαιριών
	11.9 Τρόχισμα μαχαιριών κοπής
	11.10 Ηλεκτροκινητήρας και τροχοί
	11.11 Φύλαξη και χειμερινή παύση εργασιών

	12. Μεταφορά
	12.1 Έλξη ή ώθηση του τεμαχιστή-βιοθρυμματιστή
	12.2 Ανύψωση ή μεταφορά του τεμαχιστή-βιοθρυμματιστή
	12.3 Μεταφορά του τεμαχιστή- βιοθρυμματιστή σε επιφάνεια φόρτωσης

	13. Ελαχιστοποίηση φθορών και αποφυγή βλαβών
	14. Συνηθισμένα ανταλλακτικά
	15. Προστασία περιβάλλοντος
	15.1 Απόρριψη

	16. Πιστοποιητικό συμβατότητας
	16.1 Πιστοποιητικό συμβατότητας ΕΕ για τους τεμαχιστές-βιοθρυμματιστές STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Τεχνικά στοιχεία
	17.1 REACH

	18. Εντοπισμός βλαβών
	19. Πρόγραμμα συντήρησης
	19.1 Βεβαίωση παράδοσης
	19.2 Βεβαίωση συντήρησης

	1. Содержание
	2. О пользовании данной инструкцией по эксплуатации
	2.1 Общие сведения
	2.2 Указание по чтению инструкции по эксплуатации
	2.3 Варианты для различных стран

	3. Описание устройства
	4. Техника безопасности
	4.1 Общие сведения
	4.2 Предупреждение – опасность из- за электрического тока
	4.3 Рабочая одежда и средства защиты
	4.4 Транспортировка устройства
	4.5 Перед работой
	4.6 Во время работы
	4.7 Техническое обслуживание и ремонтные работы
	4.8 Хранение при длительных перерывах в работе
	4.9 Утилизация

	5. Описание символов
	6. Комплект поставки
	7. Подготовка устройства к работе
	7.1 Монтаж колесной оси и колес
	7.2 Монтаж ходовой части и желоба выброса
	7.3 Открытие и закрытие откидной крышки
	7.4 Монтаж верхней части воронки

	8. Рекомендации по работе
	8.1 Какой материал можно перерабатывать?
	8.2 Какой материал нельзя перерабатывать?
	8.3 Максимальный диаметр веток
	8.4 Рабочая зона пользователя
	8.5 Правильная загрузка садового измельчителя
	8.6 Индикатор
	8.7 Правильная нагрузка устройства
	8.8 Защита от перегрузки
	8.9 Если режущий механизм садового измельчителя блокирован

	9. Защитные устройства
	9.1 Блокировка повторного запуска электродвигателя
	9.2 Защитная блокировка
	9.3 Тормоз остановки электродвигателя
	9.4 Защитные компоненты

	10. Введение устройства в работу
	10.1 Подсоединение садового измельчителя к электрической сети
	10.2 Подсоединение сетевого кабеля
	10.3 Отсоединение сетевого кабеля
	10.4 Ограничитель длины кабеля
	10.5 Включение садового измельчителя
	10.6 Выключение садового измельчителя
	10.7 Переключатель предварительного выбора
	10.8 Измельчение

	11. Техническое обслуживание
	11.1 Очистка устройства
	11.2 Сервисные интервалы
	11.3 Установите загрузочную горловину.
	11.4 Снимите загрузочную горловину.
	11.5 Сервисные интервалы комплекта ножей
	11.6 Снимите комплект ножей.
	11.7 Установите комплект ножей.
	11.8 Пределы износа ножей
	11.9 Заточка ножей измельчителя
	11.10 Электродвигатель и колеса
	11.11 Хранение и простой в зимний период

	12. Транспортировка
	12.1 Перемещение садового измельчителя
	12.2 Подъем или перенос садового измельчителя
	12.3 Транспортировка садового измельчителя на погрузочной платформе

	13. Сведение к минимуму износа и предотвращение повреждений
	14. Стандартные запчасти
	15. Охрана окружающей среды
	15.1 Утилизация

	16. Декларация о соответствии
	16.1 Декларация изготовителя о соответствии директивам ЕС садового измельчителя STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Знаки соответствия
	16.3 Установленный срок службы
	16.4 Штаб-квартира STIHL
	16.5 Дочерние компании STIHL
	16.6 Представительства STIHL
	16.7 Импортёры STIHL

	17. Технические данные
	17.1 REACH

	18. Поиск неисправностей
	19. График сервисного обслуживания
	19.1 Подтверждение передачи
	19.2 Подтверждение сервисного обслуживания

	1. Зміст
	2. Пояснення до цього посібника
	2.1 Загальні відомості
	2.2 Поради щодо читання посібника з експлуатації.
	2.3 Варіанти для різних країн

	3. Опис приладу
	4. Техніка безпеки
	4.1 Загальні відомості
	4.2 Увага! Небезпека ураження електричним струмом!
	4.3 Одяг та засоби захисту
	4.4 Транспортування приладу
	4.5 Перед початком роботи
	4.6 Під час роботи
	4.7 Техобслуговування і ремонт
	4.8 Зберігання при довгих перервах у роботі
	4.9 Утилізація

	5. Опис позначень
	6. Комплект постачання
	7. Підготовка приладу до експлуатації
	7.1 Монтаж колісної осі та коліс
	7.2 Монтаж ходової частини та викидного каналу
	7.3 Відкривання та закривання клапана викидача
	7.4 Монтаж завантажувальної частини воронки

	8. Вказівки щодо роботи
	8.1 Який матеріал можна переробляти?
	8.2 Який матеріал не можна переробляти?
	8.3 Максимальний діаметр гілок
	8.4 Робоча зона користувача
	8.5 Правильне наповнення садового подрібнювача
	8.6 Індикатор
	8.7 Припустиме навантаження приладу
	8.8 Захист від перенавантаження
	8.9 Якщо ріжучий блок садового подрібнювача блокується

	9. Захисні механізми
	9.1 Механізм блокування повторного запуску електродвигуна
	9.2 Захисне блокування
	9.3 Механізм гальмування електродвигуна
	9.4 Захисні покриття

	10. Введення приладу в експлуатацію
	10.1 Підключення садового подрібнювача до електромережі
	10.2 Підключення мережевого кабелю
	10.3 Відключення мережевого кабелю
	10.4 Фіксатор
	10.5 Увімкнення садового подрібнювача
	10.6 Вимикання садового подрібнювача
	10.7 Перемикач режиму подрібнення
	10.8 Подрібнення

	11. Обслуговування
	11.1 Чищення приладу
	11.2 Періодичність технічного обслуговування
	11.3 Монтаж завантажувальної воронки
	11.4 Демонтаж завантажувальної воронки
	11.5 Періодичність технічного обслуговування запасного ножа
	11.6 Демонтаж запасного ножа
	11.7 Монтаж запасного ножа
	11.8 Межі зносу ножів
	11.9 Заточування ножа для подрібнення
	11.10 Електричний двигун і колеса
	11.11 Зберігання та зимовий період

	12. Транспортування
	12.1 Перетягування або штовхання садового подрібнювача
	12.2 Піднімання та перенесення садового подрібнювача
	12.3 Транспортування садового подрібнювача на вантажній платформі

	13. Зведення зносу до мінімуму та запобігання пошкодженням
	14. Замінювані запчастини
	15. Захист довкілля
	15.1 Утилізація

	16. Декларація виробника про відповідність
	16.1 Декларація виробника про відповідність стандартам ЄС садових подрібнювачів STIHL GHE 355.0, GHE 375.0
	16.2 Знак відповідності
	16.3 Встановлена тривалість використання
	16.4 Штаб-квартира STIHL
	16.5 Дочірні компанії STIHL
	16.6 Представники STIHL
	16.7 Імпортери STIHL

	17. Технічні характеристики
	17.1 REACH

	18. Усунення несправностей
	19. План технічного обслуговування
	19.1 Підтвердження передачі
	19.2 Підтвердження про надання технічного обслуговування

	1. Sisukord
	2. Selles kasutusjuhendis
	2.1 Üldine teave
	2.2 Juhised selle kasutusjuhendi lugemiseks
	2.3 Regionaalsed variandid

	3. Seadme kirjeldus
	4. Ohutusnõuded
	4.1 Üldine teave
	4.2 Hoiatus - ohud elektrivoolu tõttu
	4.3 Riietus ja varustus
	4.4 Seadme transport
	4.5 Enne töötamist
	4.6 Töötamise ajal
	4.7 Hooldus ja remont
	4.8 Hoiulepanek pikemate tööpauside korral
	4.9 Jäätmekäitlus

	5. Sümbolite kirjeldus
	6. Tarnekomplekt
	7. Seadme töökorda seadmine
	7.1 Rattatelje ja rataste monteerimine
	7.2 Rataste ja väljaviskešahti monteerimine
	7.3 Väljaviskeava klapi avamine ja sulgemine
	7.4 Lehtri ülemise osa monteerimine

	8. Juhised töötamiseks
	8.1 Millist materjali saab töödelda?
	8.2 Millist materjali ei tohi töödelda?
	8.3 Maksimaalne oksa läbimõõt
	8.4 Kasutaja tööala
	8.5 Oksapurusti õige täitmine
	8.6 Näidik
	8.7 Seadme õige koormus
	8.8 Ülekoormuskaitse
	8.9 Kui oksapurusti lõikeinstrument blokeerub

	9. Turvaseadised
	9.1 Elektrimootori taaskäivituse tõke
	9.2 Turvalukustus
	9.3 Elektrimootori järeltööpidur
	9.4 Kaitsekatted

	10. Seadme käivitamine
	10.1 Oksapurusti lülitamine elektrivõrku
	10.2 Võrgujuhtme ühendamine
	10.3 Võrgujuhtme lahtivõtmine
	10.4 Tõmbetõkis
	10.5 Oksapurusti sisselülitamine
	10.6 Oksapurusti väljalülitamine
	10.7 Eelvaliku lüliti
	10.8 Purustamine

	11. Hooldus
	11.1 Seadme puhastamine
	11.2 Teenindusintervallid
	11.3 Täitelehtri paigaldamine
	11.4 Täitelehtri eemaldamine
	11.5 Terade komplekti teenindusintervallid
	11.6 Terade komplekti demonteerimine
	11.7 Terade komplekti paigaldamine
	11.8 Terade kulumispiirid
	11.9 Purustusterade teritamine
	11.10 Elektrimootor ja rattad
	11.11 Hoiulepanek ja talvepaus

	12. Transport
	12.1 Oksapurusti tõmbamine või lükkamine
	12.2 Oksapurusti tõstmine või kandmine
	12.3 Transportige oksapurustit laadimisalusel

	13. Kulumise minimeerimine ja kahjude vältimine
	14. Tavalised varuosad
	15. Keskkonnakaitse
	15.1 Jäätmekäitlus

	16. vastavusdeklaratsioon
	16.1 EU vastavusdeklaratsioon oksapurusti STIHL GHE 355.0, GHE 375.0

	17. Tehnilised andmed
	17.1 REACH

	18. Tõrkeotsing
	19. Teenindusplaan
	19.1 Üleandmise kinnitus
	19.2 Teeninduse kinnitus

	1. Мазмұны
	2. Аталмыш пайдалану жөніндегі нұсқаулық жайында
	2.1 Жалпы ақпарат
	2.2 Пайдалану жөніндегі нұсқаулықты қалай қолдану керек
	2.3 Түрлі елдерге арналған нұсқалар

	3. Құрылғылардың сипаты
	4. Қауіпсіздік шаралары
	4.1 Жалпы ережелер
	4.2 Ескерту! Электр тогына соғылу қаупі!
	4.3 Киім және әбзел
	4.4 Құрылғыны тасымалдау
	4.5 Жұмысты бастамас бұрын
	4.6 Жұмыс барысында
	4.7 Техникалық қызмет көрсету және жөндеу
	4.8 Ұзақ мерзім бойы сақтау
	4.9 Пайдаға асыру

	5. Таңбалардың сипаттамасы
	6. Жеткізілім жиынтығы
	7. Қолданысқа дайындау
	7.1 Дөңгелек білігін және дөңгелектерді орнату
	7.2 Қозғалғыш бөлімін және лақтырманың астаушасын орнату
	7.3 Лақтырманың қақпағын ашу және жабу
	7.4 Шұңғыманың жоғарғы бөлігін орнату

	8. Жұмыс нұсқаулары
	8.1 Қандай материалды өңдеуге болады?
	8.2 Қандай материалды өңдеуге болмайды?
	8.3 Бұтақтардың максималды диаметрі
	8.4 Пайдаланушының жұмыс аймағы
	8.5 Бақша ұсақтағышын дұрыс толтыру
	8.6 Индикатор
	8.7 Құрылғыны дұрыс жүктемемен істету
	8.8 Шамадан артық тиеуден қорғау
	8.9 Егер кескіш бөлік бақ ұсақтағыштарын бұғаттаса

	9. Сақтандырғыш құрылғылар
	9.1 Электр моторының қайтадан іске қосылуының бірлігі
	9.2 Сақтандырғыш бұғаттау аспабы
	9.3 Электр қозғалтқыштың тежегіші
	9.4 Қорғайтын жабын

	10. Қолданысқа енгізу
	10.1 Бақша ұсақтағышын қуат көзіне жалғау
	10.2 Желі сымын жалғау
	10.3 Желілік сымды бағыттау
	10.4 Шоғырсым ұзындығын шектегіш
	10.5 Бақша ұсақтағышын қосу
	10.6 Бақша ұсақтағышын өшіру
	10.7 Алдын ала таңдау ажыратқышы
	10.8 Ұсақтау

	11. Техникалық қызмет көрсету
	11.1 Құрылғыны тазалау
	11.2 Қызмет көрсету аралығы
	11.3 Тиеу шұңғымасын орнату
	11.4 Тиеу шұңғымасын бөлшектеу
	11.5 Пышақтар жинағына қызмет көрсету аралығы
	11.6 Пышақтар жинағын бөлшектеу
	11.7 Пышақтар жинағын орнату
	11.8 Пышақ тозуының шегі
	11.9 Ұсақтағыш пышақтарды қайрау
	11.10 Электр қозғалтқышы және доңғалақ
	11.11 Сақтау және қысқы үзіліс

	12. Тасымалдау
	12.1 Бақша ұсақтағышын тарту немесе итеру
	12.2 Бақша ұсақтағышын көтеру немесе тасу
	12.3 Бақша ұсақтағышының тік күйінде орнын ауыстыру

	13. Тозу дәрежесін барынша азайту және зақымдардан қорғау
	14. Басқа да қосалқы бөлшектер
	15. Қоршаған ортаны қорғау
	15.1 Кәдеге жарату

	16. Сәйкестік бойынша мәлімдеме
	16.1 STIHL GHE 355.0, GHE 375.0 бақша ұсақтағыштарының ЕО талаптарына сәйкестігі туралы декларация
	16.2 Сәйкестік белгісі
	16.3 Белгіленген қолданыс кезеңі
	16.4 STIHL штаб-пәтері
	16.5 STIHL еншілес кәсіпорындары
	16.6 STIHL өкілдіктері
	16.7 STIHL импорттаушылары

	17. Техникалық деректер
	17.1 REACH

	18. Ақаулықтарды іздеу
	19. Техникалық қызмет көрсету жоспары
	19.1 Берілісті растау
	19.2 Қызмет көрсетуді растау


